
РЕГЛАМЕНТ (EU) № 909 / 2014 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І

РАДИ

від 23 липня 2014 року

про вдосконалення розрахунків за цінними паперами в Європейському Союзі та центральні депозитарії цінних паперів, а також про внесення змін до Директив 98/26/EC і 2014/65/ЄС та Регламенту (EU) № 236/201239

(текст має значення для території Європейського Економічного Простору (ЄЕП))
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СПІВТОВАРИСТВА, 


Приймаючи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу та, зокрема, його Статтю 114, 
Приймаючи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 
Після передачі проекту законодавчого акту до національних парламентів, 

Приймаючи до уваги висновок Європейського Центрального Банку(
), 
Приймаючи до уваги висновок Європейського економічного та соціального комітету (
),
Діючи у відповідності зі звичайною законодавчою процедурою (
), 


Ураховуючи, що:

	(1)
	Центральні депозитарії цінних паперів (ЦДЦП), разом з центральними контрагентами (ЦКА) сприяють в значній мірі підтримці постторговельних інфраструктур, які захищають фінансові ринки та надають учасникам ринку впевненості, що операції з цінними паперами виконуються належним чином і своєчасно, в тому числі в надзвичайно складні періоди.

	(2)
	Зважаючи на їх ключову роль у процесі розрахунків, система розрахунків за операціями з цінними паперами, що використовуються ЦДЦП, мають системне значення для функціонування ринків цінних паперів. Відіграючи важливу роль в системах портфелів цінних паперів, через які їх учасники надають звіт про портфелі цінних паперів інвесторів, система розрахунків за цінними паперами, що використовуються ЦДЦП, також виконує функцію найважливішого інструменту для контролю цілісності емісії цінних паперів, перешкоджаючи надмірному створенню або скороченню випуску цінних паперів і, таким чином, відіграють важливу роль у підтримці довіри інвесторів. Крім того, системи розрахунків за цінними паперами, що використовуються ЦДЦП,  тісно залучені в процес забезпечення застави для реалізації операцій грошово-кредитної політики, а також у забезпеченні застави між кредитними установами і, отже, є важливими учасниками в процесі забезпечення. 

	(3)
	У той час як Директива 98/26/EC Європейського парламенту та Ради  (4) зменшила порушення у системі розрахунків за цінними паперами, викликані провадженням про неплатоспроможність по відношенню до учасника в цій системі, то постає необхідність усунення та інших ризиків, які виникають в процесі функціонування системи розрахунків за цінними паперами, а також ризику неплатоспроможності або порушення у функціонуванні ЦДЦП, які використовують системи розрахунків за цінними паперами. На сукупність ЦДЦП поширюються кредитні ризики та ризики ліквідності, що випливають з надання банківських послуг допоміжних до розрахунків.

	(4)
	Зростаюча кількість транскордонних розрахунків як наслідок розвитку угод механізмів зв’язку між ЦДЦП ставить під сумнів стійкість, за відсутності загальних пруденційних правил, ЦДЦП при імпорті ризиків, з якими зустрічаються ЦДЦП з інших Держав-членів. Крім того, незважаючи на збільшення транскордонних розрахунків, зміни, викликані ринком, в бік більш інтегрованого ринку для послуг ЦДЦП виявилися дуже повільними. Відкритий внутрішній ринок розрахунків за цінними паперами повинен дозволити будь-якому інвестору в Союзі здійснювати інвестиції в усі цінні папери Союзу з тією ж легкістю, і за допомогою тих же процесів, як для внутрішніх цінних паперів. Тим не менш, ринки розрахунків Союзу залишаються фрагментарними за межами національних кордонів, та транскордонні розрахунки залишаються більш дорогими, що пояснюється різними національними правилами, що регулюють розрахунки і діяльність ЦДЦП, та обмеженою конкуренцією між ЦДЦП. Зазначена фрагментація ускладнює і створює додаткові ризики та викликає витрати для транскордонних розрахунків. Враховуючи системну значимість ЦДЦП, постає необхідність у стимулюванні конкуренції між ними з метою надання можливості учасникам ринку вибору постачальника та зменшення залежності від будь-якого одного постачальника інфраструктури. За відсутності однакових зобов'язань для операторів ринку та загальних пруденційних стандартів для ЦДЦП, розбіжні заходи, які, швидше за все, будуть прийняті на національному рівні, будуть здійснювати прямий негативний вплив на безпеку, ефективність та конкуренцію на ринках розрахунків в Союзі. Постає необхідність в усуненні значних перешкод у функціонуванні внутрішнього ринку та уникнення порушення конкуренції і запобігти виникненню зазначених перешкод та порушень в майбутньому. Постає необхідність у створенні інтегрованого ринку розрахунків за цінними паперами без наявності відмінностей між національними та транскордонними транзакціями з цінними паперами необхідно з метою забезпечення належного функціонування внутрішнього ринку. Саме тому, відповідною нормативно-правовою основою для даного Регламенту повинна бути Стаття 114 Договору про функціонування Європейського Союзу (ДФЄС), у значенні, що відповідає послідовній прецедентній правовій практиці Суду Європейського Союзу.

	(5)
	Постає необхідність у встановленні в регламенті сукупності єдиних зобов'язань, що поширюються на учасників ринку стосовно деяких аспектів циклу розрахунків і дисципліни та створити сукупність загальних вимог до ЦДЦП, що використовує системи розрахунків за цінними паперами. Норми прямої дії регламенту повинні забезпечити, щоб на всіх операторів ринку та ЦДЦП поширювались однакові зобов'язання, стандарти та правила прямої дії. Регламент повинен підвищити безпеку та ефективність розрахунків у Союзі, запобігаючи виникненню будь-яких розбіжностей між національними актами в результаті транспозиції директиви. Регламент повинен зменшити регулятивну складність для операторів ринку і ЦДЦП, що виникає внаслідок існування різних національних правил, і повинні дозволити ЦДЦП надавати свої послуги на транскордонній основі, без необхідності дотримання різної сукупності національних вимог, зокрема тих, що охоплюють уповноваження, нагляд, організацію або ризики ЦДЦП. Регламент, що запроваджує однакові вимоги до ЦДЦП, повинен також сприяти зменшенню порушення конкуренції.

	(6)
	У квітні 2012 року Комітет із платіжних і розрахункових систем (CPSS) Банку міжнародних розрахунків (BIS) і Міжнародна організація комісій з цінних паперів (IOSCO) прийняла глобальні стандарти для інфраструктури фінансового ринку. Зазначені стандарти замінили рекомендації BIS від 2001 року, які були адаптовані через рекомендаційні керівні настанови на європейському рівні в 2009 році Європейською системою центральних банків (ЄСЦБ) та Комітетом європейських регуляторів цінних паперів. Беручи до уваги глобальний характер фінансових ринків і системну важливість ЦДЦП, постає необхідність у забезпеченні міжнародної конвергенції пруденційних вимог, які поширюються на них. Даний Регламент повинен притримуватись існуючих принципів для інфраструктур фінансового ринку, розроблених CPSS-IOSCO. Комісія і Європейський наглядовий орган (Європейська служба нагляду за ринком цінних паперів) («ESMA»), створена Регламентом (EU) № 1095/2010 Європейського парламенту і Ради (5), у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, повинні забезпечити узгодженість з існуючими стандартами та їх майбутніх розроблень при складанні або наданні пропозиції переглянути нормативно-технічні стандарти і застосуванні технічних стандартів, а також принципів і рекомендацій, зазначених у даному Регламенті. 

	(7)
	Рада у своїх висновках від 2 грудня 2008 року, підкреслила необхідність зміцнення безпеки та ефективності систем розрахунків за цінними паперами та для усунення правових бар'єрів для пост-торгівлі в Союзі. 


	(8)
	Одне з основних завдань ЄСЦБ полягає в сприянні ефективному функціонуванню платіжних систем. У цьому відношенні, члени ЄСЦБ здійснюють нагляд шляхом забезпечення функціонування ефективних та надійних клірингових та платіжних систем. Члени ЄСЦБ часто діють в якості розрахункових агентів для грошових розрахунків за транзакціями з цінними паперами. Вони також є важливими клієнтами ЦДЦП, які часто керують заставним забезпеченням операцій грошово-кредитної політики. Члени ЄСЦБ повинні бути тісно залучені, шляхом проведення з ними консультацій, у процесі надання повноважень та здійснення нагляду за ЦДЦП, визнання ЦДЦП із третіх країн і затвердження певних зв’язків ЦДЦП. З метою запобігання виникненню паралельної сукупності правил, вони також повинні бути тісно залучені шляхом проведення консультацій у процесі визначення нормативних та реалізації технічних стандартів, а також керівних принципів і рекомендацій, хоча основна відповідальність за визначення зазначених технічних стандартів, інструкцій та рекомендацій повинна покладатись на Комісією та ESMA, як це передбачено в даному Регламенті. Даний Регламент не повинен наносити шкоду відповідальності Європейського центрального банку (ECB) і національних центральних банків з метою забезпечення ефективного та надійного функціонування клірингових та платіжних системи в межах Союзу та інших країн. Даний Регламент не повинен перешкоджати членам ЄСЦБ доступу до інформації, що має відношення до виконання своїх обов'язків, включаючи нагляд за ЦДЦП та іншими інфраструктурами фінансового ринку. 

	(9)
	Члени ЄСЦБ, будь-які інші органи, що виконують аналогічні функції в деяких Державах-членах, або інші державні органи, на які покладається зобов’язання або які здійснюють втручання в управління державним боргом в Союзі можуть самостійно надавати сукупність послуг, таких як управління системою розрахунків за цінними паперами, що буде кваліфікувати їх як ЦДЦП. Зазначені суб’єкти, що функціонують в якості ЦДЦП без створення окремого суб’єкта, повинні бути звільнені від вимог щодо ліцензування та нагляду, визначених організаційних вимог і вимог щодо капіталу та інвестиційної політики, але на них повинні поширюватись пруденційні вимоги для ЦДЦП. У випадках, коли зазначені особи держав-членів функціонують в якості ЦДЦП, вони не повинні надавати свої послуги в інших державах-членах. Оскільки члени ЄСЦБ функціонують в якості розрахункових агентів з метою здійснення розрахунків, вони також повинні бути звільнені від вимог, викладених у розділі IV даного Регламенту. 


	(10)
	Даний Регламент повинен застосуватись до розрахунків за транзакціями для всіх фінансових інструментів і діяльності ЦДЦП, якщо не зазначено інше. Даний Регламент не повинен наносити шкоди для іншого законодавства Союзу стосовно конкретних фінансових інструментів, таких як Директиви 2003/87/EC Європейського Парламенту і Ради (6) та заходів, прийнятих відповідно до зазначеної Директиви.

	(11)
	Реєстрація цінних паперів у бездокументарній формі є важливим кроком на шляху до підвищення ефективності розрахунків та забезпечення цілісності випуску цінних паперів, особливо в контексті збільшення складності методів зберігання і передачі. З міркувань безпеки, даний Регламент передбачає реєстрацію у бездокументарній формі всіх оборотних цінних паперів, допущених до торгів або які обертаються на торгових майданчиках, регульованих відповідно до Директиви 2014/65/EU Європейського Парламенту та Ради  (7)  і Регламенту (EU) № 600/2014 Європейського Парламенту і Ради  (8). Даний Регламент не повинен нав'язувати один конкретний метод для первинної реєстрації у бездокументарній формі, яка повинна бути в змозі приймати форму іммобілізації або швидкої дематеріалізації. Даний Регламент не повинен нав'язувати тип установи, яка повинна здійснювати реєстрацію цінних паперів в бездокументарній формі з моменту випуску, але, скоріше, повинен дозволяти функціонування різних суб'єктів, включаючи реєстраторів, для виконання зазначеної функції. Проте, як тільки транзакції із зазначеними цінними паперами здійснюється на торгових майданчиках, регульованих відповідно до положень Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014 або надаються у якості забезпечення в рамках умов, викладених у Директиві 2002/47/ЕС Європейського Парламенту та Ради  (9), зазначені цінні папери повинні бути зареєстровані в бездокументарній системі ЦДЦП для того, щоб забезпечити, зокрема, що розрахунки за всіма зазначеними цінними паперами можуть бути здійснені в системі розрахунків за цінними паперами. Іммобілізація і дематеріалізація не означають будь-яку втрату прав для власників цінних паперів і повинні бути досягнені таким чином, що гарантує, що власники цінних паперів можуть контролювати свої права.


	(12)
	З метою забезпечення безпеки розрахунків будь-який учасник в системі розрахунків за цінними паперами або продажу певних фінансових інструментів, а саме оборотних цінних паперів, інструментів грошового ринку, одиниць в підприємствах колективних інвестицій та квот на викиди, повинен виконати свої зобов'язання у призначену дату розрахунків.

	(13)
	Більш тривалі періоди розрахунків для транзакцій із оборотними цінними паперами спричиняють невизначеність і підвищений ризик для учасників системи розрахунків за цінними паперами. Різна тривалість розрахункових періодів у Державах-членах ускладнюють урегулювання і виступають джерелами помилок для емітентів, інвесторів і посередників. Тому постає необхідність у забезпеченні загального розрахункового періоду, який буде сприяти виявленню передбачуваної дати розрахунку і сприяти реалізації заходів із розрахункової дисципліни. Передбачувана дата розрахунків за транзакціями з цінними паперами, які здійснюються на торгових майданчиках, що регулюються відповідно до Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014, повинна наступити не пізніше, ніж на другий робочий день після здійснення торгівлі. Для складних транзакцій, які складаються з декількох транзакцій, таких як угоди репо з цінними паперами або договори кредитування, зазначена вимога повинна застосовуватися до першої операції, що включає передачу цінних паперів. Ураховуючи їх нестандартизований характер, зазначена вимога не повинна застосовуватися до угод, які приймаються в приватному порядку відповідними сторонами, але які були здійснені на торгових майданчиках, що не регулюються положеннями Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014, або до операцій, здійснених на двосторонній основі, але про які повідомляється торговому майданчику, що регулюється Директивою 2014/65/EU та Регламентом (EU) № 600/2014. Крім того, зазначена вимога не повинна застосовуватись до першої угоди, в якій на залучені оборотні цінні папери поширюється зобов’язання щодо первинної реєстрації в бездокументарній формі. 

	(14)
	ЦДЦП та інші ринкові інфраструктури повинні вживати заходи щодо запобігання та вирішення випадків нездійснення розрахунків. Дуже важливо, щоб зазначені норми однаково і безпосередньо застосовуватися в Союзі. Зокрема, ЦДЦП та інші ринкові інфраструктури повинні бути зобов'язані ввести в дію процедури, що дозволяють їм прийняти відповідні заходи, щоб призупинити діяльність будь-якого учасника, який систематично перешкоджає здійсненню розрахунків, і, щоб розкрити його особистість громадськості, за умови, що зазначений учасник має можливість представити свої зауваження до того, як буде прийнято рішення. 

	(15)
	Одним з найбільш ефективних шляхів вирішення проблем, пов’язаних із нездійсненням розрахунків, полягає у тому, щоб на учасників, які не змогли здійснити розрахунки поширювались вимоги щодо примусового виконання початкового угоди. Даний Регламент повинен створити єдині правила, що охоплюють штрафи та деякі аспекти угоди щодо викупу частки капіталу для всіх оборотних цінних паперів, інструментів грошового ринку, одиниць у підприємствах колективного інвестування і квот на викиди, такі, як терміни і ціни. Зазначені правила повинні бути адаптовані до специфіки різних ринків цінних паперів, певних торговельних майданчиків, таких як ринки МСП, що розвиваються, як визначено в Директиві 2014/65/EU, і деяких складних операцій, таких як дуже короткострокові договори репо із цінними паперами або кредитними угодами, для того, щоб уникнути негативного впливу на ліквідність та ефективність ринків цінних паперів. Правила щодо розрахункової дисципліни повинні застосовуватися таким чином, щоб створювати стимули для здійснення розрахунків за транзакціями із всіма відповідними фінансовими інструментами за їх передбачуваними датами розрахунків. 

	(16)
	Процедури і штрафи, пов'язані з нездійсненням розрахунків, повинні відповідати масштабам та серйозності нездійснення розрахунків, які повинні бути розподілені за шкалою таким чином, щоб підтримувати і захищати ліквідність відповідних фінансових інструментів. Зокрема, маркет мейкингова діяльність відіграє вирішальну роль у забезпеченні ліквідності на ринках в рамках Союзу, зокрема, для менш ліквідних цінних паперів. Заходи щодо запобігання та вирішення проблем, пов’язаних із нездійсненням розрахунків, мають бути збалансовані з необхідністю підтримки та захисту ліквідності цих цінних паперів. Грошові штрафи, що накладаються на учасників, які не змогли здійснити розрахунки, повинні, за можливості, бути зараховані клієнтам, які змогли здійснити розрахунки, у якості компенсації і не повинні, в будь-якому випадку, стати джерелом доходу для залучених ЦДЦП. ЦДЦП повинні провести консультації із установами ринкової інфраструктури, щодо яких вони надають ЦДЦП послуги про здійснення заходів із розрахункової дисципліни, викладених в даному Регламенті.


	(17)
	У більшості випадків повинен бути ініційований процес викупу частки капіталу, в якому фінансові інструменти не були надані протягом чотирьох робочих днів до передбачуваної дати розрахунку. Тим не менш, для неліквідних фінансових інструментів є доцільним, щоб період перед ініціюванням процесу викупу частки капіталу повинен бути збільшений максимум до семи робочих днів. Основа для визначення випадків, коли фінансові інструменти вважаються неліквідними, повинна бути визначена на основі нормативних технічних стандартів, з урахуванням оцінювання, яке було вже здійснено в Регламенті (EU) № 600/2014. У випадках здійснення зазначеного визначення продовження терміну для ініціювання процесу викупу частки капіталу повинно становити до семи робочих днів.


	(18)
	Доцільним є дозволити ринкам МСП, що розвиваються, гнучкість, щоб не застосовувати процес викупу частки капіталу протягом до 15 днів після того, як була здійснена торгівля з метою врахування ліквідності таких ринків, та дозволити, зокрема, діяльність маркет-мейкерів на зазначених менш ліквідних ринках. Заходи щодо розрахункової дисципліни, які є специфічними для ринків МСП, що розвиваються,  повинні застосовуватися тільки до угод, укладених на таких ринках. Як зазначено в Робочому документі персоналу Комісії від 7 грудня 2011 року, який супроводжує повідомлення Комісії під назвою «План дій щодо поліпшення доступу до фінансування для малих і середніх підприємств», доступ до ринків капіталу повинен бути розроблений в якості альтернативи банківському кредитуванню малого та середнього бізнесу, і тому доцільним є адаптація правил, щоб краще задовольняти потреби зазначених ринків МСП, що розвиваються.


	(19)
	ЦДЦП повинно бути дозволено здійснювати моніторинг виконання викупу частки капіталу щодо складних розрахункових інструкцій з тими ж фінансовими інструментами і з тієї ж дати закінчення терміну продовження, з метою зведення до мінімуму кількості викупу частки капіталу в мірі, сумісної з вимогами даного Регламенту.


	(20)
	Оскільки основна мета даного Регламенту полягає в запровадженні сукупності правових зобов'язань, що накладаються безпосередньо на операторів ринку, що складаються, зокрема, із реєстрації в бездокументарній формі в ЦДЦП всіх оборотних цінних паперів, як тільки такі цінні папери обертаються на торгових майданчиках, що регулюються відповідно до Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014, або надаються в якості забезпечення в рамках Директиви 2002/47/EC і у процесі урегулювання своїх зобов'язань не пізніше, ніж на другий робочий день після здійснення торгівлі, та оскільки ЦДЦП несуть відповідальність за використання систем розрахунків за цінними паперами та запровадження заходів щодо забезпечення своєчасних розрахунків в Союзі, важливим є переконатися, що всі ЦДЦП є безпечними та ефективними і постійно відповідають обов’язковим організаційним, діловим та пруденційним вимогам, встановленим в даному Регламенті, в тому числі шляхом прийняття всіх обґрунтованих заходів для зменшення шахрайства та недбалості. Саме тому єдині правила прямої дії, що стосуються надання повноважень і постійного нагляду за ЦДЦП, є важливим наслідком і взаємопов'язані з правовими зобов'язаннями, що накладаються на учасників ринку даним Регламентом. Таким чином, постає необхідність включити правила, що охоплюють надання повноважень і нагляд за ЦДЦП, в одному й тому ж законодавчому акті як і юридичні зобов'язання, що накладаються на учасників ринку.


	(21)
	Беручи до уваги, що на ЦДЦП повинні поширюватись загальні вимоги і для того, щоб ліквідувати існуючі бар'єри для транскордонних розрахунків, будь-які уповноважені ЦДЦП повинні користуватися свободою надання послуг на території Союзу, в тому числі шляхом створення філій. Для того, щоб забезпечити відповідний рівень безпеки у наданні послуг ЦДЦП в іншій Державі-члені, на такі ЦДЦП повинні поширюватись спеціальні процедури, викладені в даному Регламенті, у випадках, коли вони мають намір надавати певні основні послуги, передбачені в даному Регламенті або створити філію в приймаючій Державі-члені.


	(22)
	У рамках без кордонного ринку розрахунків в Союзі, постає необхідність створити і визначити компетенції різних органів влади, що беруть участь у реалізації даного Регламенту. Держави-члени повинні спеціально призначити компетентні органи влади, які несуть відповідальність за реалізацію даного Регламенту, яким мають бути надані наглядові та дослідницькі повноваження, необхідні для реалізації їх функцій. На ЦДЦП повинні поширюватись вимоги щодо надання повноважень та здійснення нагляду з боку компетентного органу Держави-члена їх походження, який добре розташований та повинен бути уповноважений розглядати, як ЦДЦП функціонують на щоденній основі, проводити регулярні огляди та вживати відповідні заходи за необхідності. Проте, залучений компетентний орган влади повинен консультуватись на найбільш ранній стадії, і співпрацювати з іншими відповідними органами, включаючи органи влади, які несуть відповідальність за здійснення нагляду за кожною системою розрахунків із цінними паперами, що використовується ЦДЦП, центральні банки, які здійснюють емісію найбільш релевантних розрахункових валют, де це доречно, відповідні центральні банки, які функціонують в якості розрахункового агента для кожної системи розрахунків за цінними паперами, і, крім того, у доречних випадках, компетентні органи влади інших групових суб'єктів. Така співпраця також передбачає обмін інформацією між органами влади та негайне повідомлення цих органів у разі виникнення надзвичайної ситуації, яка впливає на ліквідність та стабільність фінансової системи в будь-якій з Держав-членів, в якій створені ЦДЦП або будь-який з їх учасників.


	(23)
	У випадках, коли ЦДЦП надає свої послуги в іншій Державі-члені, компетентний орган приймаючої Держави-члена повинен бути в змозі вимагати від компетентного органу влади Держави-члена походження всю інформацію про діяльність ЦДЦП, яка є доцільною для органу влади, що посилає запит. З метою забезпечення ефективної координації нагляду, зазначена інформація може бути пов’язана, зокрема, послуги, що надаються для користувачів ЦДЦП, заснованих в приймаючій Державі-члені, або інструментами або обробленими валютами і може включати в себе інформацію про несприятливі події, результати оцінки ризику та заходи щодо виправлення становища. Компетентний орган влади Держави-члена повинен також мати доступ до будь-якої інформації, що періодично повідомляється ЦДЦП до компетентного органу влади приймаючої Держави-члена.


	(24)
	У випадках, коли ЦДЦП надають свої послуги в іншій Державі-члені, що відрізняється від Держави-члена, в якій вони засновані, в тому числі шляхом створення філії, компетентний орган Держави-члена походження переважно несе відповідальність за здійснення нагляду за зазначеними ЦДЦП. У випадках, коли діяльність ЦДЦП в приймаючій Державі-члені стали надзвичайно важливими для функціонування ринків цінних паперів та захисту інвесторів в цій приймаючій Державі-члені, компетентні органи влади та відповідні органи Держави-члена походження та приймаючої Держави-члена повинні створити механізми співробітництва з метою здійснення нагляду за діяльністю зазначеного ЦДЦП в приймаючій Державі-члені. Компетентний орган влади Держави-члена повинен бути в змозі вирішити, що зазначені механізми співпраці передбачають багатостороннє співробітництво, включаючи співробітництво колегіального характеру, між компетентним органом Держави-члена походження та компетентними органами та відповідними органами залучених приймаючих Держав-членів. Зазначені механізми співпраці, тим не менш, не слід вважати групою органів нагляду, зазначених в Регламенті (EU) № 1095/2010. Жодна Держава-член або група Держав-членів не повинні бути дискриміновані, прямо або опосередковано, в якості місця для ЦДЦП і розрахункових послуг. У процесі виконання своїх обов'язків відповідно до положень даного Регламенту жодний орган влади не повинен прямо чи опосередковано дискримінувати будь-яке підприємство з іншої Держави-члена. Відповідно до положень даного Регламенту, ЦДЦП з однієї Держави-члена не повинно бути обмежено або створено перешкоди для здійснення розрахунків за фінансовими інструментами у валюті іншої Держави-члена або у валюті третьої країни.


	(25)
	Даний Регламент не повинен перешкоджати Державам-членам вимагати у їх національному законодавстві функціонування конкретної правової структури для щоденного співробітництва на національному рівні між компетентним органом ЦДЦП та відповідними органами. Така національна правова структура повинна відповідати керівним принципам щодо наглядової практики і співробітництва між органами влади, які ESMA може видавати на підставі даного Регламенту.


	(26)
	Діяльність будь-якої юридичної особи, що підпадає під сферу визначення ЦДЦП, повинна бути ліцензійована компетентними національними органами перед початком її діяльності. Беручи до уваги різні бізнес-моделі, ЦДЦП повинні бути визначені шляхом посилання на певні основні послуги, які складаються з розрахунків, означаючи використання системи розрахунків за цінними паперами, нотаріальні та центральні послуги щодо обслуговування рахунків за цінними паперами. ЦДЦП повинні принаймні використовувати систему розрахунків за цінними паперами та надавати ще одну основну послугу. Зазначена комбінація має важливе значення для того, щоб ЦДЦП відігравала свою роль у розрахунках за  цінними паперами і в забезпеченні цілісності емісії цінних паперів. Суб'єкти, які не використовують системи розрахунків за цінними паперами, такі як реєстратори, трансфертні агенти, органи державної влади, органи, що відповідають за системи реєстрації, засновані відповідно до вимог Директиви 2003/87/EC, або ЦКА, які регулюються Регламентом (EU) № 648/2012 Європейського Парламенту і Ради  (10), не охоплені визначенням ЦДЦП.


	(27)
	ЦДЦП повинні мати плани оздоровлення з метою забезпечення безперервності їх найважливіших операцій. Без шкоди для положень Директиви 2014/59/EU Європейського Парламенту та Ради  (11), компетентні органи влади повинні забезпечити, щоб адекватний план дозволу розробляється і підтримується для кожного ЦДЦП згідно з положеннями відповідного національного законодавства.


	(28)
	З метою забезпечення надійних даних про масштаби розрахунків за цінними паперами за межами розрахункових систем за цінними паперами і забезпечення того, що виникаючі ризики можуть контролюватися і можуть бути зменшені, будь-які інші установи, ніж ЦДЦП, що здійснюють розрахунки за транзакціями з цінними паперами поза системою розрахунків за цінними паперами, повинні повідомити про свою розрахункову діяльність до залучених компетентних органів. Компетентні органи, які одержують інформацію, повинні потім передати дану інформацію до ESMA та інформувати ESMA про будь-які потенційні ризики, що можуть виникнути в результаті здійснення такої розрахункової діяльності. Крім того, ESMA повинна здійснювати моніторинг таку розрахункову діяльність  та враховувати потенційні ризики, які вони могли б створити.


	(29)
	Для того, щоб уникнути прийняття ризиків ЦДЦП в інших видах діяльності, ніж ті, на які поширюється отримання дозволу на підставі даного Регламенту, діяльність уповноважених ЦДЦП має бути обмежена до надання послуг, які охоплюються їх дозволом або про які необхідно повідомити на підставі положень даного Регламенту, і вони не повинні мати будь-якої частки, як визначено в даному Регламенті, посилаючись на положення Директиви 2013/34/EU Європейського Парламенту та Ради  (12), або будь-якої форми власності, прямої або непрямої, 20% або більше права голосу або частки капіталу в будь-яких установах, крім тих, які надають аналогічні послуги, якщо тільки така участь не затверджена компетентними органами ЦДЦП на підставі того, що вона істотно не збільшує профіль ризику ЦДЦП.


	(30)
	З метою забезпечення безпечного функціонування систем розрахунків за цінними паперами, вони повинні використовуватись тільки ЦДЦП або центральними банками, що функціонують як ЦДЦП, на які поширюються положення даного Регламенту.


	(31)
	Без шкоди для конкретних вимог податкового законодавства Держав-членів, ЦДЦП повинно бути дозволено надавати послуги, що є допоміжними по відношенню до їх основних послуг, які сприяють підвищенню безпеки, ефективності та прозорості ринків цінних паперів і які не створюють зайвих ризиків для їх основних послуг. Невичерпний перелік зазначених послуг наведений в даному Регламенті, з метою забезпечення відповідності ЦДЦП на майбутній розвиток ринку. У випадках, в яких надання таких послуг відноситься до зобов'язань щодо відрахування та звітності перед податковими органами влади, їх надання повинно продовжувати здійснюватись відповідно до законодавства залучених Держав-членів. Відповідно до Статті 114 (2) ДФЄС, повноваження щодо прийняття заходів відповідно до Статті 114 (1) не застосовується до положень щодо оподаткування. У своєму рішенні від 29 квітня 2004 року по справі С-338/01 Commission v Council  (13), Суд Європейського Союзу постановив, що вираз «положення щодо оподаткування» необхідно інтерпретувати як положення, що «охоплюють не тільки положення, що визначають осіб, транзакції, що підлягають оподаткуванню, базу оподаткування, та ставки і звільнення від прямих і непрямих податків, але також положення, які охоплюють механізми збору таких податків». Таким чином даний Регламент не охоплює механізми збору податків, для яких повинні використовуватись інші правові засади.


	(32)
	ЦДЦП, що має намір надати в аутсорсинг основну послугу третій стороні або надавати нову основну послугу або допоміжну послугу, які не перераховані в даному Регламенті, використовувати іншу систему розрахунків за операціями з цінними паперами, використовувати іншого розрахункового агента або створити будь-які зв’язки ЦДЦП, які включають істотні ризики, повинні звернутися за отриманням дозволу відповідно до тієї ж процедури, яка використовується для отримання початкового дозволу, але при цьому компетентний орган влади повинен повідомити заявника ЦДЦП протягом трьох місяців, чи був наданий дозвіл або у ньому було відмовлено. Тим не менш, на зв’язки ЦДЦП, які не супроводжуються виникненням істотних ризиків, або сумісні зв'язки ЦДЦП, що передають на аутсорсинг свої послуги, пов'язані з цими сумісними зв'язками, державним установам, наприклад, члени ЄСЦБ, не повинні поширюватися вимоги щодо отримання попереднього дозволу, але про них повинні бути повідомлені відповідні ЦДЦП до їх компетентних органів.


	(33)
	У випадках, коли ЦДЦП має намір розширити свої послуги до небанківських допоміжних послуг, які чітко перераховані у даному Регламенті, що не викликають збільшення його профілю ризику, вони повинні бути в змозі вчинити таким чином після повідомлення компетентного органу влади своєї Держави-члена.


	(34)
	ЦДЦП, які засновані в третій країні, повинні бути в змозі пропонувати свої послуги в Союзі, в тому числі через створення філії. Для того, щоб забезпечити відповідний рівень безпеки у наданні послуг ЦДЦП третьої країни, на такі ЦДЦП повинні поширюватися вимоги щодо визнання ESMA, де вони мають намір надавати певні послуги, перераховані в даному Регламенті або створити філію в Союзі. ЦДЦП третьої країни повинні бути в змозі встановити зв'язки з ЦДЦП, які засновані в Союзі за відсутності такого визнання за умови, що відповідний компетентний орган влади не заперечує. У зв'язку з глобальним характером фінансових ринків, ESMA найкращим чином підходить для визнання ЦДЦП із третьої країни. ESMA повинна надавати визнання ЦДЦП із третьої країни тільки якщо Комісія приходить до висновку, що на них поширюється правова та наглядова структура, яка за ефективністю еквівалентна тій, яка описується в даному Регламенті, якщо вони ефективно уповноважені, за ними здійснюється нагляд та на них поширюється нагляд у країні походження і були створені механізми співпраці між ESMA, компетентними органами влади та відповідними органами влади ЦДЦП. На визнання ESMA повинні поширюватись вимоги щодо ефективного еквівалентного визнання пруденційної структури, що можуть застосовуватись до ЦДЦП, що засновані в Союзі і уповноважені відповідно до положень даного Регламенту.


	(35)
	Враховуючи складність, а також системний характер ЦДЦП і послуг, які вони надають, прозорі правила управління повинні забезпечити, щоб вище керівництво, члени органу управління, акціонерів та учасників, які в змозі здійснювати контроль, як визначається посиланням на Директиву 2013/34/EU, за функціонуванням ЦДЦП, підходять для забезпечення ефективного і пруденційного управління ЦДЦП.


	(36)
	У різних Державах-членах використовуються різні структури управління. У більшості випадків застосовується структура з одним або двома правліннями. Визначення, що вживаються в даному Регламенті, покликані охопити всі існуючі структури без надання переваги якійсь одній з них. Вони є суто функціональними для цілей встановлення правил, спрямованих на досягнення конкретного результату, незалежно від національного законодавства про підприємства, застосовного до даної установи в кожній державі-члені. Тому ці визначення не повинні втручатися в загальний розподіл сфер компетенції відповідно до національного законодавства про підприємства.


	(37)
	Прозорі правила управління повинні гарантувати, що інтереси акціонерів, керівництва та співробітників ЦДЦП, з одного боку, та інтереси їх користувачів, яких в кінцевому підсумку обслуговують ЦДЦП, з іншого боку, враховуються. Зазначені правила управління повинні застосовуватись без шкоди для моделі власності, прийнятої ЦДЦП. Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, що використовується ЦДЦП, повинні створюватись комітети користувачів з метою надання користувачам можливості надавати консультації органу управління ЦДЦП з ключових питань, які впливають на їх діяльність, та їм повинні бути надані інструменти для виконання їх ролі. Інтереси різних користувачів ЦДЦП, у тому числі утримувачів різних видів цінних паперів, повинні бути представлені в комітеті користувачів.


	(38)
	ЦДЦП повинні бути в змозі передавати в аутсорсинг виконання їх послуг за умови управління ризиками, пов'язаними з використанням таких аутсорсингових механізмів. Враховуючи важливість завдань, покладених на ЦДЦП, даний Регламент повинен передбачати, що ЦДЦП не повинні перекладати свої обов'язки третім особам через аутсорсинг за контрактом їх діяльності третім особам. На аутсорсинг зазначених видів діяльності повинні поширюватись строгі умови, які підтримують відповідальність ЦДЦП за їх діяльність і гарантують, що не порушується нагляд і контроль за діяльністю ЦДЦП. Повинна існувати можливість щодо звільнення аутсорсинга ЦДЦП його діяльності для державних установ від цих вимог за певних умов.


	(39)
	Даний Регламент не повинен перешкоджати Державам-членам, які дозволяють функціонування системи прямого володіння цінними паперами, визначенню у їх національному законодавстві, що, крім ЦДЦП, інші сторони повинні або можуть виконувати певні функції, які в деяких інших видах систем утримання цінних паперів, як правило, виконуються ЦДЦП, і визначення, як зазначені функції будуть виконуватись. Зокрема, в деяких Державах-членах оператори рахунку або учасники систем розрахунків, що використовуються ЦДЦП, реєструють записи на рахунках цінних паперів, що обслуговуються ЦДЦП, не обов'язково повинні бути провайдерами рахунків. У зв'язку з необхідністю правової визначеності щодо записів, зроблених в рахунках на рівні ЦДЦП, конкретну роль, яку відіграють такі інші сторони, має бути визнана в даному Регламенті. Тому має бути можливим за певних обставин і за умови додержання жорстких правил, визначених законодавством, розділити відповідальність між ЦДЦП і відповідною іншою стороною або забезпечити виняткову відповідальність за цим іншим учасником на певних аспектах, пов'язаних з веденням рахунків в цінних паперах на вищому рівні за умови, що ця інша сторона є об’єктом відповідного регулювання і нагляду. Не повинно існувати жодних обмежень щодо ступеня розподілу відповідальності.


	(40)
	Правила ведення діяльності повинні забезпечити прозорість у відносинах між ЦДЦП та їх користувачами. Зокрема, ЦДЦП повинні використовувати оприлюднені, прозорі, об'єктивні і недискримінаційні критерії для участі в системі розрахунків за цінними паперами, які дозволили б обмеження доступу учасникам тільки на основі ризиків. Компетентні органи влади повинні володіти швидкими та відповідними засобами правового захисту для вирішення будь-яких необґрунтованих відмов ЦДЦП надавати свої послуги учасникам. ЦДЦП повинні публічно розкривати ціни і плату за свої послуги. Для того, щоб забезпечити відкритий і недискримінаційний доступ до їх послуг і з урахуванням значної ринкової влади, якою ЦДЦП дотепер володіють на території їх відповідної Держави-члена, ЦДЦП не повинні бути в змозі відхилитись від опублікованої ними цінової політики для їх основних послуг і повинні вести окремі рахунки для витрат і доходів, пов'язаних з кожною з їх основних послуг та їх допоміжних послуг. Зазначені положення щодо участі доповнюють і підтримують право учасників ринку використовувати систему розрахунків в іншій Державі-члені, передбачене в Директиві 2014/65/EU.


	(41)
	З метою сприяння ефективній реєстрації, розрахункам та платежам, ЦДЦП повинні включити у їх комунікаційні процедури з учасниками і з ринковими інфраструктурами, з якими вони взаємодіють, відповідні міжнародні процедури відкритої комунікації та стандарти для відправлення повідомлень і довідкових даних.


	(42)
	Беручи до уваги центральну роль систем розрахунків за цінними паперами на фінансових ринках, ЦДЦП повинні в процесі надання своїх послуг, докладати всіх зусиль для забезпечення своєчасних розрахунків за операціями з цінними паперами і цілісність випуску цінних паперів. Даний Регламент не повинен втручатися в національне законодавство Держави-члена, що регулює утримання цінних паперів і механізмів підтримки цілісності випусків цінних паперів. Тим не менше, для того, щоб підвищити захист активів своїх учасників і їх клієнтів, даний Регламент повинен вимагати від ЦДЦП відокремити рахунки в цінних паперах по кожному учаснику та пропонувати за запитом здійснення  подальшого відокремлення рахунків клієнтів учасників, що в деяких випадках може бути досягнуто лише за умови підвищення вартості для клієнтів учасників, що вимагають подальшого відокремлення. ЦДЦП і їх учасники повинні бути зобов'язані забезпечити як загальне відокремлення клієнтів так і індивідуальне відокремлення клієнтів таким чином, щоб клієнти змогли вибрати рівень відокремлення, який на їх думку найкраще відповідає їх потребам.
Єдиним виключенням із вищезазначеного повинні бути випадки, в яких через наявність інших вимог державної політики, зокрема, у зв'язку з ефективною і прозорою процедурою оподаткування, ЦДЦП і його учасники зобов'язані забезпечити індивідуальне відокремлення клієнтів для громадян і резидентів та юридичних осіб, заснованих у Державі-члені, в якій на день набрання чинності даного Регламенту, зазначене відокремлення клієнтів вимагається відповідно до положень національного законодавства Держави-члена, яке регламентує цінні папери і тільки для громадян, резидентів та юридичних осіб, заснованих в цій Державі-члені. ЦДЦП повинні забезпечити, щоб зазначені вимоги застосовувались окремо до кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку вони використовують. Не перешкоджаючи наданню додаткових послуг, ЦДЦП не повинні самостійно використовувати будь-які цінні папери, що належать учаснику, якщо це чітко не дозволено учасником, і у іншому випадку не повинні самостійно використовувати цінні папери, які їм не належать. Крім того, ЦДЦП повинні вимагати, щоб учасники отримали будь-яку необхідну попередню згоду від своїх клієнтів.


	(43)
	Директива 98/26/EC передбачає, що платіжне доручення введене в систему розрахунків за цінними паперами відповідно до правил зазначених систем повинні мати юридичну силу і бути обов'язковими для третіх сторін. Проте, оскільки Директива 98/26/EC конкретно не відносяться до ЦДЦП, які використовують системи розрахунків за цінними паперами, для ясності, даний Регламент повинен вимагати ЦДЦП визначити момент або моменти, коли платіжні доручення вводяться до системи і стають безвідкличними відповідно з положень даної Директиви. Крім того, з метою підвищення правової визначеності, ЦДЦП повинні розкривати їх учасникам момент, коли переказ цінних паперів та грошових коштів в системі розрахунків за цінними паперами мають позовну та юридичну силу для третіх сторін відповідно, за певних обставин, до положень національного законодавства. ЦДЦП повинен також вжити всіх необхідних заходів для забезпечення того, щоб передача цінних паперів та грошових коштів є юридично дійсними і обов'язковими для третіх сторін не пізніше, ніж наприкінці робочого дня фактичної дати розрахунку.


	(44)
	З метою уникнення розрахункових ризиків у зв'язку з неплатоспроможністю розрахункового агента, ЦДЦП повинні, за доцільності та можливості, здійснювати грошові розрахунки за транзакціями з цінними паперами через рахунки, відкриті в центральному банку. Якщо даний варіант не є реальним та доступним, ЦДЦП повинні бути в змозі здійснювати розрахунки через рахунки, відкриті в кредитній установі, заснованій відповідно до умов, передбачених в Директиві 2013/36/EU Європейського Парламенту та Ради  (14), і на які повинна поширюватись процедура отримання дозволу та пруденційні вимоги, передбачені у Розділі IV даного Регламенту.


	(45)
	Банківські послуги, які є допоміжними до здійснення розрахунків та які включають кредитні ризики та ризики ліквідності, повинні бути здійснені тільки ЦДЦП або передані на аутсорсинг суб’єктам, які уповноважених надавати допоміжні банківські послуги до діяльності ЦДЦП, визначені в даному Регламенті.


	(46)
	З метою забезпечення ефективності від надання як ЦДЦП, так і банківських послуг в межах тієї ж групи підприємств, вимоги даного Регламенту не повинні перешкоджати кредитним установам належати до тієї ж групи підприємств, як і ЦДЦП. Доцільним є передбачити механізми, в рамках яких ЦДЦП може бути дозволено надавати їх учасникам та іншим особам допоміжні послугу всередині однієї юридичної особи або всередині юридичної особи, яка може бути частиною тієї ж групи підприємств, які в кінцевому підсумку, контролюються або не контролюються тим же материнським підприємством. Якщо кредитна установа, крім центрального банку, виступає в якості розрахункового агента, кредитна установа має бути в змозі надавати учасникам ЦДЦП послуги, викладені в даному Регламенті, які охоплюються дозволом, але не повинна надавати інші банківські послуги від тієї ж юридичної особи для того, щоб обмежити вплив ризиків на розрахункову систему, які виникають в результаті неспроможності кредитної організації.


	(47)
	Оскільки Директива 2013/36/EU конкретно не спрямована на внутрішньоденні  кредитні ризики та ризики ліквідності, що виникають в результаті надання банківських послуг, які є допоміжними до здійснення розрахунків, на кредитні установи і ЦДЦП, що надають зазначені послуги, також повинні поширюватись конкретні посилені вимоги щодо пом'якшення наслідків кредитних ризиків та ризиків ліквідності, у тому числі за рахунок додаткових нарахувань на капітал, заснованих на оцінюванні ризику, які відображають відповідні ризики. Такі підвищені вимоги по зниженню кредитних ризиків та ризиків ліквідності повинні відповідати світовим стандартам для інфраструктур фінансового ринку та принципам «Засобів моніторингу для управління внутрішньоденною ліквідністю», опублікованій у квітні 2013 року Базельським Комітетом з банківського нагляду.


	(48)
	На деякі ЦДЦП, які також функціонують як кредитні установи, поширюються вимоги щодо власних коштів і вимоги до звітності для кредитних установ, викладені в Регламенті (EU) № 575/2013 Європейського Парламенту та Ради (15) і в Директиві 2013/36/EU. Враховуючи системну значимість таких ЦДЦП доречним є застосування найсуворіших вимог, передбачених в законодавстві Союзу, для того, щоб уникнути кумулятивного застосування різних правил Союзу, наприклад, щодо вимог до звітності про власні фонди. У будь-яких сферах, в яких виявляється потенційне дублювання вимог, Європейський наглядовий орган (Європейська служба банківського нагляду) («EBA»), створений Регламентом (EU) № 1093/2010 Європейського Парламенту і Ради  (16), і ESMA повинні надати висновок про відповідне застосування законодавчих актів Союзу відповідно до Статті 34 Регламенту (EU) № 1093/2010 та Регламенту (EU) № 1095/2010.


	(49)
	Крім вимог щодо власного капіталу, передбачених у Регламенті (EU) № 575/2013 та в Директиві 2013/36/EU, на кредитні установи і ЦДЦП повинні поширюватись вимоги щодо додаткових нарахувань на капітал, які відображають відповідні ризики, такі як кредитні ризики і ризики ліквідності, які виникають в результаті надання внутрішньоденного кредиту, зокрема, до учасників в системі розрахунків за цінними паперами або інших користувачів послуг ЦДЦП.


	(50)
	З метою забезпечення повної відповідності конкретних заходів, спрямованих на зменшення кредитних ризиків і ризиків ліквідності, компетентні органи влади повинні мати можливість вимагати ЦДЦП призначити більше однієї кредитної установи, коли вони можуть продемонструвати, на основі наявних доказів, що піддавання однієї кредитної установи концентрації кредитних ризиків та ризику ліквідності не повністю зменшені. ЦДЦП також повинні бути в змозі призначити більше однієї кредитної установи.


	(51)
	Здійснення нагляду за відповідністю призначених кредитних установ або ЦДЦП, уповноважених надати банківські послуги, які є допоміжними до здійснення розрахунків, до вимог Регламенту (EU) № 575/2013 та Директиви 2013/36/EU та конкретних відповідних пруденційних вимог даного Регламенту, повинно бути покладено на компетентні органи влади, зазначені у Регламенті (EU) № 575/2013. Для того, щоб забезпечити послідовне застосування стандартів у сфері нагляду, бажано, щоб за банківськими послугами ЦДЦП, які за своїм масштабом і характером, можуть становити значний ризик для фінансової стабільності Союзу, нагляд здійснював безпосередньо ЄЦБ в умовах, передбачених у Регламенті Ради (EU) № 1024/2013  (17) стосовно політики щодо пруденційного нагляду за кредитними установами. Даний Регламент не повинен наносити шкоду Регламенту (EU) № 1024/2013.


	(52)
	Кредитна установа або ЦДЦП, уповноважена надавати банківські послуги, які є допоміжними до здійснення розрахунків, повинні відповідати будь-якому дійсному або майбутньому законодавству Союзу, яке застосовується до кредитних установ. Даний Регламент не повинен шкодити положенням Директиви 2014/59/EU та будь-якому майбутньому законодавчому акту Союзу стосовно структури  для оздоровлення і дозволу діяльності кредитних організацій, інвестиційних компаній та інших фінансових установ.


	(53)
	З метою забезпечення достатнього ступеня безпеки та безперервності послуг, що надаються ЦДЦП, на ЦДЦП повинні поширюватись конкретні єдині і безпосередньо застосовні пруденційні вимоги та вимоги щодо капіталу, які зменшують їх правові, операційні та інвестиційні ризики.


	(54)
	На безпечність механізмів зв’язків між ЦДЦП повинні поширюватись конкретні вимоги з метою забезпечення доступу їх учасників до інших систем розрахунків за цінними паперами. Надання додаткових послуг банківського типу всередині окремої юридичної особи не повинно перешкоджати ЦДЦП отримувати такі послуги, зокрема, коли вони є учасниками системи розрахунків за цінними паперами, що використовується іншими ЦДЦП. Особливо важливим є повне зменшення будь-яких потенційних ризиків, пов'язаних з механізмами взаємозв’язку, таких як кредитний ризик, ризик ліквідності, організаційні або будь-які інші відповідні ризики для ЦДЦП. Для сумісних зв’язків, важливим є, щоб пов'язані системи розрахунків за цінними паперами мали однакові моменти введення платіжних доручень в систему і безвідкличність таких платіжних доручень і використовувались еквівалентні правила, що стосуються моменту завершення переведення цінних паперів та грошових коштів. Ті ж принципи повинні застосовуватися до ЦДЦП, які використовують спільну інфраструктуру інформаційних технологій (ІТ) у сфері розрахунків.


	(55)
	З метою надання можливості компетентним органам влади ефективно здійснювати нагляд за діяльністю ЦДЦП, на ЦДЦП повинні поширюватись строгі вимоги обліку. ЦДЦП повинні зберігати принаймні 10 років всі облікові документи і дані про всі послуги, які вони можуть надати, у тому числі дані про транзакції про послугу з управління заставою, які включають обробку угоди репо з цінними паперами або договори кредитування. Для ЦДЦП можливо необхідним вказати загальний формат, в якому їх клієнти надають дані про транзакції для виконання зазначених вимог до обліку, у відповідності з будь-якими відповідними нормативними і виконавчими технічними стандартами, прийнятими на підставі положень даного Регламенту.


	(56)
	У багатьох Державах-членах емітенти відповідно до положень національного законодавства зобов’язані емітувати певні види цінних паперів, зокрема акції, в рамках своїх національних ЦДЦП. З метою усунення даного бар'єру для ефективного функціонування пост-торговельного ринку Союзу і дозволити емітентам вибрати найбільш ефективний спосіб управління їх цінними паперами, емітенти повинні мати право обирати будь-який ЦДЦП, заснований в Союзі, для реєстрації їх цінних паперів і отримання будь-яких відповідних послуг ЦДЦП. Оскільки гармонізація національного корпоративного законодавства виходить за рамки даного Регламенту, таке національне корпоративне або аналогічне законодавство, що регулює утворення цінних паперів, повинно продовжувати застосовуватись і створюватись механізми з метою забезпечення, що вимоги такого національного корпоративного або аналогічного законодавства можуть бути задоволені, у випадках надання права вибору ЦДЦП. Зазначене національне корпоративне або аналогічне законодавство, що регулює створення цінних паперів, управляє відносинами між їх емітентом і держателями або будь-якими третіми особами, а також їх відповідними правами та обов'язками, пов’язаними із цінними паперами, наприклад, право голосу, на дивіденди і корпоративні дії. Відмова в наданні послуг емітенту має бути дозволена тільки на підставі комплексної оцінки ризику або, якщо ЦДЦП не надає жодних емісійних послуг щодо цінних паперів, створених відповідно до положень національного корпоративного або аналогічного законодавства відповідної Держави-члена. Компетентні органи влади повинні мати  швидкі і відповідні засоби правового захисту для вирішення будь-якої необґрунтованої відмови ЦДЦП надавати свої послуги емітентам.


	(57)
	У зв'язку зі збільшенням транскордонного утримання і передачі цінних паперів, охоплених даним Регламентом, надзвичайно терміновим і важливим є створення чітких правил за законом, що застосовуються щодо аспектів права власності у відношенні цінних паперів, що утримуються на рахунках, що обслуговуються ЦДЦП. Тим не менш, зазначені горизонтальні проблеми виходять за рамки даного Положення і може бути розглянуте в майбутніх законодавчих актах в Союзі.


	(58)
	Європейський кодекс поведінки в сфері клірингу та розрахунків від 7 листопада 2006 року створив добровільну структуру для забезпечення доступу між ЦДЦП та іншими інфраструктурами ринку. Тим не менше, післяторговельний сектор залишається фрагментарним за національною ознакою, що робить транскордонну торгівлю надмірно дорогою. Постає необхідність створення єдиних умов для зв'язків між ЦДЦП і доступом між ЦДЦП та іншими інфраструктурами ринку. Для того щоб ЦДЦП запропонувати їх учасникам доступ до інших ринків, вони повинні мати право стати учасником в іншому ЦДЦП або просити інший ЦДЦП розвивати спеціальні функції для отримання доступу до останнього. Зазначений доступ повинен бути наданий на справедливих, обґрунтованих і недискримінаційних умовах і повинен бути відмовлений тільки у випадку, коли він загрожує ефективному і впорядкованому функціонуванню фінансових ринків або викликає виникнення системного ризику. Компетентні органи влади повинні володіти швидкими і необхідними засобами правового захисту з метою вирішення будь-якої необґрунтованої відмови ЦДЦП надавати доступ для іншого ЦДЦП. У випадках, коли зв’язки ЦДЦП супроводжуються існуванням істотних ризиків для здійснення розрахунків, на них повинен поширюватись вимоги щодо отримання дозволу і посилений нагляд відповідних компетентних органів влади.


	(59)
	ЦДЦП також повинні мати доступ до каналів транзакцій від ЦКА або торгового майданчика, і ті ринкові інфраструктури повинні мати доступ до систем розрахунків за цінними паперами, що використовуються ЦДЦП. У такому доступі може бути відмовлено тільки у випадку, в якому він загрожує ефективному і впорядкованому функціонуванню фінансових ринків або викликає виникнення системного ризику, і не може бути відмовлено з підстав втрати частки ринку.


	(60)
	Компетентні органи влади повинні володіти швидкими і необхідними засобами правового захисту з метою вирішення будь-якої необґрунтованої відмови ЦДЦП або ринковим інфраструктурам надавати доступ до їх послуг. Даний Регламент доповнює механізми доступу для торговельних майданчиків, ЦКА і ЦДЦП, які викладені в Регламенті (EU) № 648/2012 і в Регламенті (EU) № 600/2014, необхідні для створення конкурентного внутрішнього ринку постторговельних послуг. ESMA та Комісія повинні продовжувати уважно стежити за розвитком пост-торговельної інфраструктури і Комісія повинна, у разі необхідності, втручатися для запобігання спотворення конкуренції, що відбувається на внутрішньому ринку.


	(61)
	Ефективна пруденційна структура та структура правил ведення діяльності для фінансового сектору повинна базуватись на суворому режимі нагляду та санкцій. Для цього, наглядові органи влади повинні володіти достатніми повноваженнями, щоб діяти, і повинні бути в змозі покладатися на стримуючі режими санкцій, які будуть використовуватися проти будь-якого протиправної поведінки. Огляд існуючих повноважень щодо встановлення санкцій та їх практичне застосування з метою сприяння зближенню санкцій по всьому спектру наглядової діяльності був проведений в Повідомленні Комісії від 8 грудня 2010 року під назвою «Посилення режиму встановлення санкцій в секторі фінансових послуг».


	(62)
	Таким чином, з метою забезпечення ефективного дотримання ЦДЦП, кредитними установами, призначеними в якості розрахункових агентів, членами їх органів управління і будь-якими іншими особами, які ефективно контролюють їх бізнес або будь-якими іншими особами, вимог даного Регламенту, компетентні органи влади повинні бути в змозі застосовувати адміністративні санкції та інші заходи, які є ефективними, пропорційними та переконливими.


	(63)
	Для того, щоб забезпечити стримування і послідовне застосування санкцій по всім Державам-членам, даний Регламент повинен створити список ключових адміністративних санкцій та інших заходів, які повинні бути доступними для компетентних органів влади, щодо повноважень  накладати зазначені санкції та інші заходи на всіх осіб, юридичних або фізичних осіб, відповідальних за порушення, щодо списку ключових критеріїв при визначенні рівня і типу цих санкцій та інших заходів, та щодо рівнів адміністративних фінансових санкцій. Адміністративні штрафи повинні враховувати такі фактори, як будь-яка ідентифікована фінансова вигода в результаті порушення, тяжкість та тривалість порушення, будь-які обтяжуючі або пом'якшуючі фактори, необхідність адміністративних штрафів мати стримуючий ефект і, у відповідних випадках, включати знижку для співпраці з компетентним органом влади. Прийняття та публікація санкцій повинні поважати основні права, викладені в Хартії основних прав Європейського Союзу («Хартія»), зокрема, право на повагу до приватного і сімейного життя (Стаття 7), право на захист персональних даних (Стаття 8) і право на ефективний засіб правового захисту і на справедливий судовий розгляд (Стаття 47).


	(64)
	Для виявлення потенційних порушень, для компетентних органів влади повинні бути запроваджені ефективні механізми заохочення повідомлення про потенційні або реальні порушення даного Регламенту. Зазначені механізми повинні включати належні гарантії для осіб, які повідомляють про потенційні або фактичні порушення даного Регламенту та осіб, обвинувачених у таких порушеннях. Повинні бути створені відповідні процедури для реалізації права обвинуваченого на захист персональних даних, включаючи право на захист і право бути почутим до прийняття остаточного рішення, що здійснює вплив на ту особу, а також право на пошук ефективного засобу правового захисту перед судом проти будь-якого рішення або заходів, що впливають на ту людину.


	(65)
	Даний Регламент не повинен шкодити будь-яким положенням законодавства Держави-члени у сфері кримінальних санкцій.


	(66)
	Директива 95/46/EC Європейського Парламенту і Ради  (18) регулює обробку персональних даних, що здійснюється у Державі-члені відповідно до даного Регламенту. Будь-який обмін або передача персональних даних компетентними органами влади Держави-члени повинні бути здійснені відповідно до правил про передачу персональних даних, як зазначено в Директиві 95/46/EC. Регламент (EC) № 45/2001 Європейського Парламенту і Ради  (19) регулює обробку персональних даних, що здійснюється ESMA відповідно до даного Регламенту. Будь-який обмін або передача персональних даних, що здійснюються ESMA, мають бути здійснені відповідно до правил про передачу персональних даних, як зазначено в Регламенті (ЕС) № 45/2001.


	(67)
	Даний Регламент відповідає основним правам і дотримується принципів, що визнані зокрема в Хартії, зокрема, права на повагу до приватного і сімейного життя, право на захист персональних даних, право на ефективний засіб правового захисту і на справедливий судовий розгляд, право не бути осудженим або покараним двічі за один і той же злочин, та свобода ведення бізнесу, і повинен застосовуватися у відповідності з зазначеними правами і принципами.


	(68)
	ESMA повинна відігравати центральну роль у застосуванні даного Регламенту щодо забезпечення послідовного застосування правил Союзу національними компетентними органами влади і врегулювання розбіжностей між ними.


	(69)
	ESMA повинна представляти щорічні доповіді Комісії щодо оцінювання тенденцій і потенційних ризиків на ринках, що охоплюються даним Регламентом. Зазначені звіти повинні включати, щонайменше, оцінку ефективності розрахунків, інтерналізувати розрахунки, транскордонне надання послуг, причини відмови у правах доступу та інші істотні бар'єри для конкуренції в пост-торговельних фінансових послугах, включаючи будь-які перешкоди, пов'язані з невідповідним використанням ліцензійних угод, доцільність штрафів за нездійснення розрахунків, зокрема, необхідність додаткової гнучкості щодо штрафів за нездійснення розрахунків відносно неліквідних фінансових інструментів, застосування правил Держави-члена у сфері цивільної відповідальності до втрат, що припадають на ЦДЦП, умови, що стосуються надання додаткових послуг банківського типу, вимоги щодо захисту цінних паперів учасників та їх клієнтів, і режим санкцій і може містити, у разі необхідності, рекомендації превентивних або коригувальних дій. ESMA повинна також провести експертний аналіз, який охоплює діяльність компетентних органів влади відповідно до даного Регламенту у відповідності із часовими обмеженнями та у відповідності з положеннями Регламенту (EU) № 1095/2010. Враховуючи системну важливість ЦДЦП і той факт, що вони регулюються вперше на рівні Союзу, доцільно вимагати, щоб зазначене експертне оцінювання спочатку здійснювалось кожні три роки, принаймні по відношенню до нагляду за ЦДЦП, які користуються свободою надання послуг або приймати участь у зв'язку взаємодії.


	(70)
	Як установу, що володіє спеціальним досвідом високого рівня у сфері цінних паперів та ринків цінних паперів, ефективним і доцільним є уповноважити ESMA здійснювати розроблення проектів нормативних і виконавчих технічних стандартів, які не пов'язані із політичними рішеннями, з наступним поданням Комісії. У певних випадках, ESMA також повинна тісно співпрацювати з членами ЄСЦБ та EBA.


	(71)
	Комісія повинна бути уповноважена приймати нормативні і виконавчі технічні стандарти відповідно до Статті 290 ДФЄС і Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1093/2010 та Регламенту (EU) № 1095/2010 стосовно детальних елементів заходів із розрахункової дисципліни; звітування про інтерналізовані розрахунки; інформація та інші елементи, які будуть включені ЦДЦП в його заяві для отримання дозволу; умови, за яких компетентні органи ЦДЦП можуть затвердити їх участь у капіталі деяких юридичних осіб, інформацію, яку різні органи повинні надавати один одному в процесі здійснення нагляду за ЦДЦП; інформація, яку заявник ЦДЦП повинен надавати ESMA в його заяві щодо  визнання; елементи механізмів управління для ЦДЦП; подробиці облікових документів, які повинні зберігатися ЦДЦП; ризики, які повинні бути прийняті до уваги у процесі здійснення комплексної оцінки ризиків і компетентними органами влади в процесі оцінювання причин для відмови запитів для надання доступу; елементи процедури для доступу учасників та емітентів до ЦДЦП, доступу між ЦДЦП і між ЦДЦП та іншими інфраструктурами ринку; деталі заходів, які будуть прийняті ЦДЦП для підтримання цілісності емісії; пом'якшення операційних та інвестиційних ризиків та ризиків, що випливають зі зв'язків ЦДЦП; детальна інформація про вимоги до капіталу; детальна інформація про заяву на отримання дозволу для надання додаткових послуг банківського типу; додаткові нарахування на капітал і пруденційні вимоги щодо кредитного ризику і ризику ліквідності для ЦДЦП і відповідних кредитних організацій, які уповноважені надавати додаткові послуги банківського типу.


	(72)
	Комісія також повинна бути уповноважена приймати нормативні і виконавчі технічні стандарти шляхом виконавчих актів відповідно до Статті 291 ДФЄС і відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010 щодо стандартних форм і шаблонів для звітності по інтерналізованим розрахункам; для заявки на отримання дозволу ЦДЦП; для надання інформації між різними компетентними органами влади для цілей нагляду за ЦДЦП; для відповідних угод про співпрацю між владою та приймаючої Держави-члени та Держави-члена походження; для форматів документів, які мають зберігатись ЦДЦП; для процедур у випадках, коли учасник або емітент не мають доступу до ЦДЦП, ЦДЦП позбавлені доступу між собою або між ЦДЦП та інших інфраструктурами ринку; і для консультацій різних органів перед наданням дозволу розрахунковому агенту.


	(73)
	З метою досягнення цілей, поставлених у даному Регламенті, повноваження прийняти акти відповідно до статті 290 ДФЄС повинні бути делеговані Комісії стосовно конкретних деталей, що стосуються деяких визначень, параметрів для розрахунку грошових штрафів для учасників,  які спричиняють нездійснення розрахунків, критерії, при яких операції ЦДЦП у приймаючій Державі-члені необхідно вважати надзвичайно важливими для цієї Держави-члена. Має особливе значення, щоб Комісія проводила відповідні консультації в процесі своєї підготовчої роботи, в тому числі на рівні експертів. Комісія, при підготовці та складанні делегованих актів повинна забезпечити одночасну, своєчасну та належну передачу відповідних документів Європейському Парламенту і Раді.


	(74)
	Для того, щоб забезпечити єдині умови для реалізації цього Регламенту, виконавчі повноваження повинні бути покладені на Комісію щодо прийняття рішень стосовно оцінки правил з третіх країн з метою визнання громадян ЦДЦП із третьої країни. Зазначені повноваження повинні здійснюватися відповідно до положень Регламенту (EU) № 182/2011 Європейського Парламенту і Ради  (20).


	(75)
	При оцінці відповідних правил третіх країн, постає необхідність у використанні пропорційного, орієнтованого на результати, підходу, орієнтуючись на відповідність з діючими нормами Союзу і, у відповідних випадках, міжнародними стандартами. Умовне або тимчасове визнання може бути також надане у випадках, в яких не існують сфери істотної різниці, що в майбутньому буде мати передбачувані шкідливі наслідки для ринків Євросоюзу.


	(76)
	Оскільки цілі даного Регламенту, а саме створення єдиних вимог до здійснення розрахунків, а також для ЦДЦП, не можуть бути достатньою мірою досягнуті Державами-членами і тому, через причину масштабу дії, можуть бути краще досягнуті на рівні Союзу, Союз може вжити заходів відповідно до принципу субсидіарності, як зазначено у Статті 5 Договору про Європейський Союз. Відповідно до принципу пропорційності, як зазначено в цій Статті, даний Регламент не виходить за рамки того, що необхідно для того, щоб досягти зазначених цілей.


	(77)
	Постає необхідність у внесенні змін до Директиви 98/26/EC з метою приведення її у відповідність із положеннями Директиви 2010/78/EU Європейського Парламенту і Ради  (21), за якою інформація про уповноважену систему розрахунків за цінними паперами більше не повідомляється Комісії, а повідомляється ESMA.


	(78)
	Беручи до уваги той факт, що даний Регламент гармонізує на рівні Союзу заходи для запобігання та вирішення нездійснення розрахунків і має більш широку сферу застосування таких заходів, ніж Регламент (EU) № 236/2012 Європейського Парламенту і Ради  (22), постає необхідність у скасуванні Статті 15 даного Регламенту.


	(79)
	ЦДЦП повинні бути звільнені від застосування положень Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014, в яких вони надають послуги, які чітко перераховані у даному Регламенті. Тим не менше, для того, щоб гарантувати, що на будь-які суб’єкти, які надають інвестиційні послуги і діяльність, поширюються положення Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014, і уникнути порушення конкуренції між різними типами постачальників таких послуг, постає необхідність вимагати, щоб на ЦДЦП, які надають інвестиційні послуги і діяльність в процесі своїх допоміжних послуг, поширюються вимоги Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014.


	(80)
	Застосування вимог щодо уповноваження і визнання за положеннями даного Регламенту має бути відкладено для того, щоб надати ЦДЦП, які засновані в Союзі або в третій країні, достатньо часу, щоб звернутися за отриманням дозволу і визнання їх діяльності, передбачених у даному Регламенті. До тих пір поки не буде прийнято рішення відповідно до даного Регламенту про дозвіл або визнання ЦДЦП і їх діяльності, включаючи зв’язки ЦДЦП, необхідно продовжувати застосовувати відповідні національні правила в сфері уповноваження і визнання ЦДЦП.


	(81)
	Постає необхідність також відкласти застосування вимог щодо розрахункової дисципліни і вимоги, що стосуються зобов'язання щодо звітування про розрахункових інтерналізаторів, поки всі залишаються всі необхідні делеговані або виконавчі акти, що більш детально визначають такі вимоги, і вимог до реєстрації певних оборотних цінних паперів у бездокументарній формі і зобов'язань щодо розрахунків в системах розрахунків за цінними паперами не пізніше, ніж на другий робочий день після здійснення торгів з метою забезпечення учасників ринку, що тримають цінні папери у паперовій формі або за допомогою використання більш тривалих періодів розрахунків, із достатнім часом для відповідності зазначеним вимогам,


ПРИЙНЯЛИ ДАНИЙ РЕГЛАМЕНТ:

РОЗДІЛ I

ПРЕДМЕТ, СФЕРА ДІЇ ТА ВИЗНАЧЕННЯ
Стаття 1

Предмет і сфера дії

1.    Даний Регламент встановлює єдині вимоги щодо розрахунків за фінансовими інструментами в Союзі і правил щодо організації та функціонування центральних депозитаріїв цінних паперів (ЦДЦП) з метою сприяння безпечному, ефективному та безперешкодному здійсненню розрахунків.
2.   Даний Регламент застосовуються до здійснення розрахунків за всіма фінансовими інструментами і діяльності ЦДЦП, якщо інше не зазначено в даному Регламенті.

3. Даний Регламент не завдає шкоди положенням законодавству Союзу в сфері конкретних фінансових інструментів, зокрема Директиві 2003/87/EC.

4. Статті з 10 по 20, з 22 по 24 і 27, Стаття 28 (6), Стаття 30 (4) та Статті 46 та 47, положення Розділу IV і вимоги повідомляти компетентним органам влади або відповідним органам влади або дотримуватися із їх замовленнями відповідно до положень даного Регламенту не застосовуються до членів ЄСЦБ, інших національних органів влади Держав-членів, що виконують аналогічні функції, або інших державних органів, які зобов’язані або втручаються в управління державним боргом в Союзі щодо будь-якого ЦДЦП, яким вищезазначені органи влади безпосередньо здійснюють управління в межах відповідальності одного і того ж органу управління, який має доступ до коштів цих органів і який не є окремою юридичною особою.

Стаття 2

Визначення термінів

Для цілей даного Регламенту використовуються наступні визначення термінів:

	(1)
	«центральний депозитарій цінних паперів» «ЦДЦП» - юридична особа, що здійснює управління системою розрахунків за цінними паперами, зазначену у пункті (3) Розділу А Додатку та надає, принаймні, одну іншу основну послугу, перераховану в розділі А Додатку;


	(2)
	«ЦДЦП із третьої країни» - будь-яка юридична особа, що заснована в третій країні, що надає аналогічну до основної послуги, яка зазначена в пункті (3) Розділу А Додатку та надає, принаймні, одну іншу базову послугу, перераховану в розділі А Додатку;


	(3)
	«іммобілізація» - акт зосередження розташування фізичних цінних паперів у ЦДЦП таким чином, що дозволяє здійснити наступні переміщення у бездокументарній формі;


	(4)
	«дематеріалізована форма» - той факт, що фінансові інструменти існують тільки у вигляді без документарних записів;


	(5)
	«приймаючий ЦДЦП» - ЦДЦП, який отримує запит іншого ЦДЦП мати доступ до його послуг через зв’язок ЦДЦП;


	(6)
	«запитуючий ЦДЦП» -  ЦДЦП, що надсилає запит щодо отримання доступу до послуг іншого ЦДЦП через зв’язок ЦДЦП;


	(7)
	«розрахунок» - завершення транзакції з цінними паперами, коли він здійснений з метою виконання зобов'язань сторін цієї транзакції шляхом передачі грошових коштів або цінних паперів, або того й іншого;


	(8)
	«фінансові інструменти» або «цінні папери» - фінансові інструменти, як визначено в пункті (15) Статті 4(1) Директиви 2014/65/EU;


	(9)
	«платіжне доручення» - платіжне доручення, як визначено у другому абзаці пункту (i) Статті 2 Директиви 98/26/EC;


	(10)
	«система розрахунків за цінними паперами» - система в рамках першого, другого та третього абзаців пункту (a) Статті 2 Директиви 98/26/EC, яка не управляється центральним контрагентом, діяльність якого складається із виконання платіжних доручень;


	(11)
	«розрахунковий інтерналізатор» - будь-яка установа, включаючи установи, уповноважені відповідно до положень  Директиви 2013/36/EU або Директиви 2014/65/EU, який виконує платіжне доручення від імені клієнтів або за власний рахунок, але не через систему розрахунків за цінними паперами; 


	(12)
	«передбачувана дата здійснення розрахунку» - дата, яка вноситься в систему розрахунків за цінними паперами як дата здійснення розрахунку та на яку сторони угоди з цінними паперами погоджуються, що буде здійснений розрахунок;


	(13)
	«розрахунковий період» означає період часу між датою укладання угоди і передбачуваною датою розрахунку;


	(14)
	«розрахунковий день» - розрахунковий день, як визначено у пункті (n) Статті 2 Директиви 98/26/EC;


	(15)
	«нездійснення розрахунку» - ненастання розрахунку, або часткове здійснення розрахунку за угодою з цінними паперами на передбачувану дату розрахунків, в зв'язку із відсутністю цінних паперів або грошових коштів і незалежно від основної причини;


	(16)
	«центральний контрагент» або «ЦКА» - ЦКА як визначено у пункті (1) Статті 2 Регламенту (EU) № 648/2012;


	(17)
	«компетентний орган влади» - орган влади, призначений кожною Державою-членом відповідно до Статті 11, якщо інше не вказано в даному Регламенті;


	(18)
	«відповідний орган» означає будь орган, зазначений у Статті 12;


	(19)
	«учасник» - будь-який учасник, як визначено в пункті (f) Статті 2 Директиви 98/26/EC у системі розрахунків за цінними паперами;


	(20)
	«участь» - участь за змістом першого речення пункту (2) Статті 2 Директиви 2013/34/EU, або власність, пряма або непряма, 20% або більше прав голосу або капіталу підприємства;


	(21)
	«контроль» означає відносини між двома підприємствами, як описано в Статті 22 Директиви 2013/34/EU;


	(22)
	 «дочірнє підприємство» - дочірнє підприємство у значенні, наведеному в статтях 2(10) та 22 Директиви 2013/34/EU;


	(23)
	«Держава-член походження» - Держава-член, в якій заснований ЦДЦП;


	(24)
	«приймаюча Держава-член» - Держава-член, яка не є Державою-членом походження,  в якій ЦДЦП  має філію або надає ЦДЦП  послуги;


	(25)
	«філія» - місце здійснення діяльності, крім головного офісу, яке є частиною ЦДЦП, яке не має статусу юридичної особи і яке надає ЦДЦП послуги, на здійсненнях яких ЦДЦП уповноважене;


	(26)
	«дефолт», по відношенню до учасника, означає ситуацію, у якій проти учасника відкривається провадження про неплатоспроможність коли у справі про неспроможність, як визначено в пункті (j) Статті 2 Директиви 98/26/EC;


	(27)
	«поставка проти платежу» або «DVP» означає механізм розрахунків за цінними паперами, яка пов'язує передачу цінних паперів із передачею грошових коштів таким способом, що передача цінних паперів відбувається тоді і тільки тоді, коли здійснюється відповідна передача грошових коштів і навпаки;


	(28)
	«рахунок у цінних паперах» - рахунок, на якому можуть кредитуватись або дебетуватись цінні папери;


	(29)
	«зв'язок ЦДЦП» - механізм між ЦДЦП, у якому один ЦДЦП стає учасником системи розрахунків за цінними паперами іншого ЦДЦП для того, щоб полегшити передачу цінних паперів від учасників останнього ЦДЦП учасникам попереднього ЦДЦП або механізм, за допомогою якого ЦДЦП має доступ до іншого ЦДЦП опосередковано через посередника. Зв’язки ЦДЦП включають в себе стандартні зв’язки, індивідуальні зв’язки, непрямі зв’язки та сумісні зв’язки;


	(30)
	«стандартний зв’язок» - зв'язок ЦДЦП, за допомогою якого ЦДЦП стає учасником системи розрахунків за цінними паперами іншого ЦДЦП при тих же умовах, що застосовуються і до будь-якого іншого учасника системи розрахунків за цінними паперами, що управляється останнім;


	(31)
	«індивідуальний зв’язок» - зв'язок ЦДЦП, за допомогою якого ЦДЦП, який стає учасником системи розрахунків за цінними паперами іншого ЦДЦП, надаються додаткові конкретні послуги до послуг, які зазвичай надаються тим ЦДЦП учасникам в системі розрахунків за цінними паперами;


	(32)
	«непрямий зв’язок» - зв'язок між ЦДЦП та третьою стороною, крім ЦДЦП, що є учасником в системі розрахунків за цінними паперами іншого ЦДЦП. Такий  зв'язок створений ЦДЦП для того, щоб полегшити передачу цінних паперів до їх учасників від учасників іншого ЦДЦП;


	(33)
	«сумісний зв’язок» означає зв'язок між ЦДЦП, за допомогою якого ЦДЦП погоджуються створити спільні технічні рішення для здійснення розрахунків в системах розрахунків за цінними паперами, якими вони управляють; 


	(34)
	«міжнародні відкриті комунікаційні процедури та стандарти» - міжнародно визнані стандарти для комунікаційних процедур, таких як стандартизовані формати передачі повідомлень та представлення даних, які доступні на справедливій, відкритій та недискримінаційній основі будь-якій зацікавленій особі;


	(35)
	«оборотні цінні папери» - оборотні цінні папери, як визначено в пункті (44) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(36)
	«акції» - цінні папери, визначені в пункті (44) (a) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(37)
	«інструменти грошового ринку» означають інструменти грошового ринку, як визначено в пункті (17) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(38)
	«паї в організаціях колективного інвестування» означають паї в організаціях колективного інвестування, як  визначено в пункті (3) Розділу C Додатку I до Директиви 2014/65/EU;


	(39)
	«квоти на викиди» означають квоти на викиди, як  визначено в пункті (11) Розділу C Додатку І до Директиви 2014/65/EU, за виключенням деривативів на квоти на викиди;


	(40)
	«регульований ринок» означає регульований ринок, як визначено у пункті (21) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(41)
	«багатосторонній торговельний майданчик», або «БТМ» означає багатосторонній торговельний майданчик, як визначено у пункті (22) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(42)
	«торговельний майданчик» означає торговельний майданчик, як визначено у пункті (24) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU;


	(43)
	«розрахунковий агент» означає розрахунковий агент, як визначено у пункті (d) Статті 2 Директиви 98/26/EC;


	(44)
	«ринок МСП, що розвивається» означає ринок МСП, що розвивається, як визначено у пункті (12) Статті 4(1) Директиви 2014/65/EU;


	(45)
	«орган управління» означає орган або органи ЦДЦП, які призначені згідно з положеннями національного законодавства, які мають повноваження на визначення стратегії ЦДЦП, цілей і загального напряму діяльності, та які здійснюють нагляд за процесом прийняття управлінських рішень та контролюють цей процес і які включають осіб, що ефективно керують діяльністю ЦДЦП.

У випадках, в яких відповідно до положень національного законодавства, орган управління включає в себе різні органи з конкретними функціями, вимоги даного Регламенту повинні застосовуватись тільки до членів органу управління, якому відповідні положення національного законодавства призначають відповідну відповідальність;


	(46)
	 «вище керівництво» означає фізичні особи, які здійснюють виконавчі функції в рамках ЦДЦП і які відповідають за повсякденне управління ЦДЦП та підзвітні за це управління перед органом управління;


2.   Комісія уповноважена приймати делеговані акти відповідно до Статті 67 стосовно заходів щодо подальшого визначення додаткових послуг небанківського типу, викладених у пунктах з (1) по (4) Розділу B Додатка, і додаткових послуг банківського типу, викладених у Розділі C Додатка.

РОЗДІЛ II

РОЗРАХУНКИ ЗА ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ
ГЛАВА I 

Бездокументарна форма
Стаття 3

Бездокументарна форма
1.   Без шкоди для положень абзацу 2, будь-який емітент, що заснований в Союзі, якій здійснює або здійснив емісію оборотних цінних паперів, які допущені до торгівлі або обертаються на торгових майданчиках, повинен організувати для таких цінних паперів, щоб вони повинні бути представлені в бездокументарній формі, як іммобілізація, або після прямої емісії в дематеріалізованій формі.

2. У випадках, коли угода з цінними паперами здійснюється на торговому майданчику, відповідні цінні папери повинні бути зареєстровані в бездокументарній формі в ЦДЦП на передбачувану дату здійснення розрахунку  або до неї, якщо вони вже не були вже зареєстровані.

У випадках, коли оборотні цінні папери передаються після здійснення угоди фінансового забезпечення, як це визначено в пункті (а) Статті 2 (1) Директиви 2002/47/EC, ці цінні папери повинні бути зареєстровані в бездокументарній формі в ЦДЦП на передбачувану дату здійснення розрахунку  або до неї, якщо вони вже не були вже зареєстровані.

Стаття 4

Правозастосування
1.   Органи влади Держави-члена, у якій емітент здійснює емісію цінних паперів, повинен забезпечити застосування Статті 3(1).
2. Компетентні органи влади, які здійснюють нагляд за торговими майданчиками, включаючи компетентні органи влади, уповноважені відповідно до положень Статті 21 (1) Директиви 2003/71/EC Європейського парламенту і Ради  (23), повинні забезпечити застосування першого підпункту Статті 3 (2) даного Регламенту у випадку, коли торгівля цінними паперами, що зазначені в Статті 3(1) даного Регламенту, здійснюється на торгових майданчиках.
3. Органи влади Держави-члена, що несуть відповідальність за застосування Директиви 2002/47/EC, повинні забезпечити застосування другого підпункту Статті 3(2) даного Регламенту у випадку, коли цінні папери, зазначені в Статті 3 (1) даного Регламенту передані після здійснення угоди фінансового забезпечення, як визначено в пункті (а) Статті 2(1) Директиви 2002/47/EC.

ГЛАВА II 

Розрахункові періоди
Стаття 5

Передбачувана дата здійснення розрахунку  
1.   Будь-який учасник системи розрахунків за цінними паперами, що здійснює розрахунок в цій системі за свій власний рахунок або від імені третьої сторони за угодою з цінними паперами, інструментами грошового ринку, паями в організаціях колективного інвестування та квотами на викиди, повинен здійснювати розрахунки за такими угодами на передбачувану дату здійснення розрахунку.

2. Стосовно угод з оборотними цінними паперами, які зазначені у пункті 1, що здійснюються на торговельних майданчиках, передбачувана дата розрахунків повинна настати не пізніше другого робочого дня після здійснення торгівлі. Зазначена вимога не повинна застосовуватись до угод, які узгоджуються особисто, але здійснюються на торговому майданчику, до угод, які здійснюються в двосторонньому порядку, але інформація про них повідомляється до торгових майданчиків або до першої угоди, в якій на залучені оборотні цінні папери поширюється вимоги щодо первинної реєстрації в бездокументарній формі відповідно до положень Статті 3 (2).

3. Компетентні органи влади повинні забезпечити застосування пункту 1.

Компетентні органи влади, які здійснюють нагляд за торговими майданчиками, повинні забезпечити застосування пункту 2.

ГЛАВА III 

Розрахункова дисципліна
Стаття 6

Заходи щодо попередження нездійснення розрахунків
1.   Торгові майданчики повинні створити процедури, що дозволяють підтвердження відповідної детальної інформації про угоди щодо фінансових інструментів, зазначених у Статті 5 (1) на дату здійснення угоди.

2. Незважаючи на вимоги, викладені в пункті 1, інвестиційні фірми уповноважені відповідно до положень Статті 5 Директиви 2014/65/EU, повинні, у доречних випадках, вживати заходи з метою обмеження кількості нездійснення розрахунків.

Зазначені заходи повинні, принаймні включати угоди між інвестиційною фірмою та її професійними клієнтами, як зазначено в Додатку II до Директиви 2014/65/EU, для забезпечення швидкої комунікації про розміщення цінних паперів за угодою, підтвердження даного розміщення і підтвердження прийняття або відмову від термінів за достатній строк до передбачуваної дати розрахунків.

ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, випустити керівні принципи відповідно до Статті 16 Регламенту (EU) № 1095/2010 про стандартизовані процедури та протоколи, які будуть використовуватись для дотримання другого підпункту даного пункту.

3. Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен створити процедури, які сприяють здійсненню розрахунків за угодами щодо фінансових інструментів, зазначених у Статті 5 (1) на передбачувану дату розрахунків з мінімальним підверженням його учасників контрагентському ризику та ризику ліквідності і низьким рівнем нездійснення розрахунків. Це повинно сприяти якнайшвидшому здійсненню розрахунків на передбачувану дату здійснення розрахунку із використанням відповідних механізмів.

4. Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен запроваджувати заходи з метою сприяння та стимулювання своєчасного здійснення розрахунків за угодами їх учасниками. ЦДЦП повинні вимагати від учасників здійснювати розрахунки за їх угодами на передбачувану дату здійснення розрахунку.

5. ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення заходів, які повинні бути здійснені інвестиційними фірмами відповідно до першого підпункту пункту 2, детальну інформацію про процедури, що полегшують здійснення  розрахунку, як зазначено у пункті 3, і детальну інформацію про заходи для заохочення і стимулювання своєчасного здійснення розрахунку за угодами, зазначеними у пункті 4. ESMA повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.
Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативних технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 7

Заходи щодо усунення нездійснення розрахунків
1.   Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен створити систему, яка контролює нездійснення розрахунків за угодами щодо фінансових інструментів, зазначених у Статті 5(1). Він повинен надавати регулярні звіти компетентним органам влади та відповідним органам влади стосовно кількості та детальної інформації про нездійснення розрахунків і будь-яку іншу необхідну інформацію, включаючи заходи, що використовуються ЦДЦП та їх учасниками з метою підвищення ефективності розрахунків. Зазначені звіти повинні бути оприлюднені ЦДЦП в консолідованій та анонімній формі на щорічній основі. Компетентні органи влади повинні надавати ESMA будь-яку відповідну інформацію про нездійснення розрахунків.
2.   Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен створити процедури, що сприяють здійсненню розрахунків за угодами щодо фінансових інструментів, зазначених у Статті 5(1), за якими не здійснений розрахунок на передбачувану дату здійснення розрахунку. Зазначені процедури повинні передбачати механізм стягнення штрафів, який буде функціонувати в якості ефективного засобу стримування для учасників, які спричиняють нездійснення розрахунків.

Перед створенням процедур, зазначених в першому підпункті, ЦДЦП повинен консультуватися з відповідними торговельними майданчиками та ЦКА стосовно яких він здійснює розрахункове обслуговування.

Механізм стягнення штрафів, зазначений в першому підпункті, повинні включати грошові штрафи для учасників, які викликають нездійснення розрахунків («неспроможні учасники»). Грошові штрафи повинні нараховуватись на щоденній основі за кожний робочий день, за який розрахунки за угодою не здійснюються, після передбачуваної дати здійснення розрахунку до кінця процесу викупу частки капіталу, зазначеного в пункті 3, але не після фактичного дня здійснення розрахунків. Грошові штрафи не повинні бути сформовані як джерело доходу для ЦДЦП.
3.   Без шкоди для механізму стягнення штрафів, зазначеного в пункті 2, та права скасувати угоду у двосторонньому порядку у випадках, в яких неспроможній учасник не передав фінансові інструменти, зазначені в Статті 5(1), приймаючому учаснику протягом 4 робочих днів після передбачуваної дати здійснення розрахунку ("продовження терміну"), повинен бути ініційований процес викупу частки капіталу, на основі якого ці інструменти повинні бути доступні для здійснення розрахунку і надані приймаючому учаснику протягом відповідного періоду часу.

У випадках, в яких угода відноситься до фінансового інструменту, торгівля яким здійснюється на ринку МСП, що розвивається, продовження терміну повинно становити 15 днів, якщо ринок МСП, що розвивається, не вирішує застосувати більш короткий період.

4.   Повинні застосовуватись наступні винятки з вимоги, зазначеної в пункті 3:
	(a)
	в залежності від типу залучених активів і ліквідності фінансових інструментів, продовження терміну може бути збільшене з чотирьох робочих днів до максимум семи робочих днів, коли більш короткий термін продовження буде впливати на ефективне та упорядковане функціонування залучених фінансових ринків;


	(b)
	для операцій, що складаються з декількох угод, включаючи угоди репо з цінними паперами або договори кредитування, процес викупу частки капіталу, зазначений в пункті 3, не повинен застосовуватись, якщо часові рамки цих операцій є достатньо короткими і робить процес викупу частки капіталу неефективним.


5. Без шкоди для положень пункту 7, винятки, які зазначені в пункті 4, не повинні  застосовуватись щодо угод з акціями у випадках, в яких кліринг зазначених угод буде здійснений ЦКА.

6. Без шкоди для механізму стягнення штрафів, який зазначений в пункті 2, у випадку, коли ціна акцій, погоджена на час здійснення торгівлі, є вищою, ніж ціна, сплачена за виконання процесу викупу частки капіталу, відповідна різниця повинна бути виплачена приймаючому учаснику неспроможним учасником не пізніше, ніж на другий робочий день після того, як фінансові інструменти були доставлені після викупу частки капіталу.

7.   Якщо процес викупу частки капіталу не здійснюється або є неможливим, приймаючий учасник може обрати, щоб йому була виплачена компенсація готівкою або відкласти виконання викупу частки капіталу на відповідну дату пізніше («період відстрочки»). Якщо відповідні фінансові інструменти не поставляються приймаючому учаснику до завершення періоду відстрочки, повинна бути виплачена грошова компенсація.
Грошова компенсація повинна бути виплачена приймаючому учаснику не пізніше, ніж на другий робочий день після закінчення процесу викупу частки капіталу, зазначеного в пункті 3, або періоду відстрочки у випадках, коли був обраний період відстрочки.
8.   Неспроможний учасник повинен відшкодувати особі, яка здійснює викуп частки капіталу для всіх сум, виплачених відповідно до пунктів 3, 4 та 5, включаючи будь-які комісійні за виконання, що виникають внаслідок здійснення викупу частки капіталу. Зазначені збори повинні бути чітко розкриті учасникам.

9.   ЦДЦП, ЦКА та торгові майданчики повинні розробити процедури, які дозволять їм призупинити на основі проведення консультацій з відповідними компетентними органами влади будь-якого учасника, якому не вдається послідовно і систематично передавати фінансові інструменти, зазначені в Статті 5 (1), на передбачувану дату здійснення розрахунку і оприлюднювати його ідентичність тільки після надання цьому учаснику можливість висловлювати свої зауваження і за умови, що компетентні органи ЦДЦП, ЦКА і торговельні майданчики, і цей учасник були належним чином поінформовані. Крім консультування до будь-якого призупинення, ЦДЦП, ЦКА та торгові майданчики повинні негайно повідомити відповідні компетентні органи про призупинення учасника. Компетентний орган повинен негайно інформувати відповідні органи влади про призупинення учасника.

Публічне оприлюднення призупинень не повинно містити особисті дані в рамках значення пункту (a) Статті 2 Директиви 95/46/EC.

10.   Пункти з 2 по 9 повинні застосовуватись до всіх угод щодо фінансових інструментів, які зазначені у Статті 5 (1), які допущені до торгівлі, або торгівля якими здійснюється на торговому майданчику або кліринг яких здійснюється ЦКА, як зазначено нижче:

	(a)
	для угод, кліринг яких здійснюється ЦКА, ЦКА повинен бути суб’єктом, який здійснює викупу частки капіталу відповідно до пунктів з 3 по 8;


	(b)
	для угод, кліринг яких не здійснюється ЦКА, але які здійснюються у торговому майданчику, торговий майданчик повинен включити в його внутрішні правила зобов’язання для його членів та учасників застосовувати заходи, які зазначені у пунктах з 3 по 8;


	(c)
	для всіх інших угод, які не зазначені у пунктах з (a) по (b) даного абзацу, ЦДЦП повинні включити в його внутрішні правила зобов’язання, щоб на всіх їх учасників поширювались заходи, зазначені в пунктах з 3 по 8.


ЦДЦП повинен надавати всю необхідну інформацію по розрахункам ЦКА та торговельним майданчикам з метою надати їм можливість виконувати їх зобов’язання в рамках даного пункту.

Без шкоди для пунктів (a), (b) та (c) першого абзацу, ЦДЦП може здійснювати моніторинг виконання викупів частки капіталу, зазначених в цих пунктах по відношенню до численних інструкцій щодо здійснення розрахунків, щодо тих же фінансових інструментів і з тієї ж датою закінчення терміну виконання, з метою зведення до мінімуму числа викупів частки капіталу, які повинні бути здійснені, і, отже, вплив на ціни відповідних фінансових інструментів. 

11.   Пункти з 2 по 9 не повинні застосовуватись до неспроможних учасників, якими є ЦКА.

12.   Пункти з 2 по 9 не повинні застосовуватись у випадку, коли проти неспроможного учасника відкривається провадження про неплатоспроможність.

13.   Дана Стаття не повинна застосовуватись у випадку, коли основне місце здійснення торгівлі акціями розташоване у третій країні. Розташування основного місця здійснення торгівлі акціями повинно визначатись відповідно до Статті 16 Регламенту (EU) № 236/2012.

14.   Комісія повинна мати повноваження приймати делеговані акти відповідно до положень Статті 67 з метою визначення параметрів для розрахунку стримуючого та пропорційного рівня грошових штрафів, зазначених в третьому абзаці другого пункту в залежності від типу активів і ліквідності фінансового інструменту і типу угоди, що повинно забезпечити високий ступінь розрахункової дисципліни і ефективне та впорядковане функціонування залучених фінансових ринків. 

15.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативних технічних стандартів з метою визначення:

	(a)
	деталей системи моніторингу здійснення розрахунків та звітів про нездійснення розрахунків, які зазначені в пункті 1;


	(b)
	процесу збору та перерозподілу грошових штрафів та будь-яких інших можливих надходжень від таких штрафів відповідно до пункту 2;


	(c)
	детальної інформації про протікання відповідного процесу викупу частки капіталу, що зазначений у пунктах з 3 по 8, включаючи відповідні часові рамки для передачі фінансового інструменту після процесу викупу частки капіталу, що зазначено у пункті 3. Такі часові рамки повинні бути перевірені з урахуванням типу активу і ліквідності фінансових інструментів;


	(d)
	обставин, за яких період продовження може бути збільшений в залежності від типу активів і ліквідності фінансових інструментів, відповідно до умов, зазначених у підпункті (а) пункту 4, враховуючи критерії для оцінювання ліквідності в рамках пункту (17) Статті 2(1) Регламенту (EU) № 600/2014;


	(e)
	типу операцій та їх специфічних часових рамок, зазначених в підпункті (b) пункту 4, який робить процес викупу частки капіталу неефективним;


	(f)
	методології для розрахунку грошової компенсації, зазначеної в пункті 7;


	(g)
	умов, за яких вважається, що учасник послідовно і систематично не в змозі надати фінансові інструменти, які зазначені в п. 9; та


	(h)
	необхідної розрахункової інформації, що зазначається в другому абзаці пункту 10.


ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження з метою прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 8

Правозастосування

1.   Компетентний орган ЦДЦП, який використовує систему розрахунків за операціями з цінними паперами, відповідний залучений орган, який несе відповідальність за здійсненням нагляду за системою розрахунків за цінними паперами, а також компетентні органи за здійснення нагляду за діяльністю торгових майданчиків, інвестиційні компанії, та ЦКА повинні мати повноваження для забезпечення застосування Статей 6 та 7 в установах, що знаходяться під їх контролем, і для здійснення моніторингу призначених штрафів. При необхідності, відповідні компетентні органи повинні тісно співпрацювати. Держави-члени повинні інформувати ESMA про призначені компетентні органи, які є частиною структури нагляду на національному рівні.
2.   З метою забезпечення реалізації послідовної, ефективної та дієвої наглядової діяльності в Союзі відносно Статей 6 та 7 даного Регламенту, ESMA може у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, публікувати керівні принципи відповідно до положень Статті 16 Регламенту (EU) № 1095/2010.

3.   Порушення правил відповідно до цього розділу не повинно впливати на чинність приватного контракту за фінансовими інструментами або можливість сторін забезпечити дотримання положень приватного контракту за фінансовими інструментами.

ГЛАВА IV 

Інтерналізований розрахунок
Стаття 9

Інтерналізатори розрахунків
1.   Інтерналізатори розрахунків повинні звітувати компетентним органам влади у місці їх створення на щоквартальній основі про агрегований обсяг та вартість всіх операцій з цінними паперами, розрахунки за якими вони здійснюють за межами систем розрахунків за операціями з цінними паперами.
Компетентні органи влади повинні негайно передавати інформацію, отриману в рамках першого підпункту в ESMA та інформувати ESMA про будь-які потенційні ризики, які пов'язані з тією розрахунковою діяльності.
2.   ESMA може у тісному співробітництві із членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів, що більш детально визначають зміст такої звітності.

Комісії делегуються повноваження з метою прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

3.   ESMA повинна розробляти проект виконавчих технічних стандартів з метою створення стандартних форм, шаблонів та процедур звітності та передачі інформації, зазначеної в пункті 1.
ESMA повинна подати Комісії зазначені проекти виконавчих технічних стандартів до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження з метою прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому підпункті, відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

РОЗДІЛ III

ЦЕНТРАЛЬНІ ДЕПОЗИТАРІЇ ЦІННИХ ПАПЕРІВ
ГЛАВА I 

Надання повноважень та нагляд за ЦДЦП 

Підрозділ 1 

Органи влади, на яких покладено відповідальність за надання повноважень та здійснення нагляду за ЦДЦП
Стаття 10

Компетентний орган 
Без шкоди для здійснення нагляду з боку членів ЄСЦБ, як зазначено у Статті 12(1), ЦДЦП повинні надаватись повноваження та за ним повинен бути здійснений нагляд компетентним органом влади його Держави-члена.

Стаття 11

Створення компетентного органу влади
1.   Кожна Держава-член повинен створити компетентний орган влади, який несе відповідальність за виконання обов'язків відповідно до даного Регламенту для надання повноважень та здійснення нагляду за ЦДЦП, які створені в межах її території, та інформувати ESMA.
Якщо Держава-член призначає більше одного компетентного органу влади, то вона повинна визначити їх відповідні ролі і призначити єдиний орган, який буде відповідати за співпрацю з компетентними органами влади з інших Держав-членів, відповідними органами, ESMA і EBA у випадках, які спеціально зазначені в даному Регламенті.
2.   ESMA повинна опублікувати на своєму веб-сайті список компетентних органів, призначених відповідно до пункту 1. 
3.   Компетентні органи повинні мати наглядові та слідчі повноваження, необхідні для реалізації їх функцій.

Стаття 12

Компетентні органи влади
1.   Наступні органи влади повинні бути залучені у процес надання повноважень та здійснення нагляду за ЦДЦП у випадках, конкретно зазначених у даному Регламенті:
	(a)
	орган, відповідальний за здійснення нагляду за системою розрахунків за операціями з цінними паперами, яка використовується ЦДЦП в Державі-члені, законодавство якої застосовується до цієї системи розрахунків за операціями з цінними паперами;


	(b)
	центральні банки в Союзі, які емітують найбільш релевантні валюти, в яких здійснюються розрахунки;


	(c)
	у відповідних випадках, центральний банк в Союзі, в реєстрах якого здійснюються грошові розрахунки у рамках системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яка використовується ЦДЦП.


2.   ESMA повинна опублікувати на своєму веб-сайті список компетентних органів, зазначених відповідно до пункту 1. 
3.   ESMA повинна у тісній співпраці із членами ЄСЦБ розробити проект нормативно-технічних стандартів, що детально визначають умови, за яких валюти Союзу, зазначені в підпункті (b) пункту 1 вважаються найбільш релевантними, та ефективні практичні механізми для консультації відповідних органів, зазначених в пунктах (b) та (с) зазначеного пункту.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативних технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження з метою прийняття нормативних технічних стандартів, зазначених у першому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 13

Обмін інформацією
1.   Компетентні органи, відповідні органи та ESMA повинні за запитом та без невиправданої затримки, надавати один одному інформацію, необхідну для цілей виконання своїх обов'язків відповідно до положень даного Регламенту.

2.  Компетентні органи, відповідні органи, ESMA та інші органи або фізичні та юридичні особи, які отримують конфіденційну інформацію у процесі виконання своїх обов'язків відповідно до положень даного Регламенту, повинні використовувати її тільки в процесі виконання своїх обов'язків. 

Стаття 14

Співробітництво між органами влади
1.   Компетентні органи, відповідні органи та ESMA повинні тісно співпрацювати, у тому числі шляхом обміну всієї відповідної інформації для застосування положень даного Регламенту. Де це доречно і доцільно, така співпраця повинна залучати інші державні органи та органи, зокрема ті, які створені або призначені відповідно до положень Директиви 2003/87/EC.

Для того, щоб забезпечити застосування послідовної, ефективної та дієвої наглядової практики в рамках Союзу, включаючи співпрацю між компетентними органами та відповідними органами в різних оцінках, необхідних для застосування положень даного Регламенту, ESMA може у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробляти керівні принципи, адресовані до компетентних органів відповідно до положень Статті 16 Регламенту (EU) № 1095/2010.
2. Компетентні органи, у процесі виконання їх загальних обов'язків, повинні належним чином розглянути потенційний вплив своїх рішень на стабільність фінансової системи в усіх інших відповідних Державах-членах, зокрема, у надзвичайних ситуаціях, зазначених у Статті 15, на основі наявної інформації.
Стаття 15

Надзвичайні ситуації
Без шкоди для процедури повідомлення, передбаченої в Статті 6(3) Директиви 98/26/EC, компетентні органи та відповідні органи повинні негайно інформувати ESMA, Європейську раду з системних ризиків, створену в рамках Регламенту (EU) № 1092/2010 Європейського Парламенту і Ради  (24) і один одного про виникнення будь-якої надзвичайної ситуації, пов'язаної з ЦДЦП, у тому числі про будь-які зміни на фінансових ринках, які можуть мати негативний вплив на ліквідність ринку, стабільність національної валюти, в якій здійснюється розрахунок, цілісність грошово-кредитної політики або на стабільність фінансової системи в будь-якій з Держав-членів, в якій створений ЦДЦП або один з його учасників.

Підрозділ 2 

Умови та процедури для надання дозволу ЦДЦП
Стаття 16

Надання дозволу ЦДЦП
1.   Будь-яка юридична особа, що підпадає під визначення ЦДЦП, повинна отримати дозвіл від компетентного органу Держави-члена, в якій він створений перед початком своєї діяльності.

2. Дозвіл повинен визначати основні послуги, перераховані в Розділі А Додатку та допоміжні послуги небанківського типу дозволені відповідно до розділу B Додатку, які ЦДЦП має дозвіл надавати.

3. ЦДЦП повинен завжди відповідати умовам, необхідними для отримання дозволу.

4. ЦДЦП а також його незалежні аудитори, повинні без невиправданих затримок, інформувати компетентний орган про будь-які істотні зміни, що впливають на дотримання умов для отримання дозволу.
Стаття 17

Процедура для видачі дозволу
1.    Заявник ЦДЦП подає заяву на отримання дозволу його компетентному органу влади.
2.   Заява на отримання дозволу повинна включати всю інформацію, необхідну для того, щоб компетентний орган, створив, станом на момент видачі первинного дозволу, всі необхідні умови для виконання ним своїх зобов’язань, викладених у даному Регламенті. Заява на отримання дозволу повинна включати програму діяльності, з зазначенням передбачених видів діяльності та організаційної структури ЦДЦП.

3. Упродовж 30 робочих днів з моменту отримання заяви, компетентний орган повинен оцінити, чи є заява повною. Якщо заява не є повною, компетентний орган повинен встановити період часу, до закінчення якого заявник ЦДЦП повинен надати додаткову інформацію. Компетентний орган повинен інформувати заявника ЦДЦП, коли заява вважається повною.
4.   З моменту, коли заява вважається повною, компетентний орган повинен передати всю інформацію, включену в заяву, відповідним органам і проведення консультацій із цими органами про характеристики системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яка використовується заявником ЦДЦП. Кожний відповідний орган може інформувати компетентний орган про свої погляди протягом 3 місяців з моменту отримання інформації від відповідного органу.

5.   У випадках, в яких заявник ЦДЦП має намір надати послуги, зазначені в пункті (2) Статті 4 (1) Директиви 2014/65/EU крім надання додаткових послуг небанківського типу, які чітко перелічені у розділі В Додатку, компетентний орган повинен передати всю інформацію, включену в заяві до органу влади, який зазначений у Статті 67 Директиви 2014/65/EU, і проведення консультацій із органом влади щодо здатності заявника ЦДЦП дотримуватись вимог Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014.

6.   Компетентний орган влади повинен перед видачею дозволу заявнику ЦДЦП, провести консультації із відповідними компетентними органами влади Держави-члена у наступних випадках:

	(a)
	ЦДЦП є дочірнім підприємством ЦДЦП, що має дозвіл в іншій Державі-члені;


	(b)
	ЦДЦП є дочірнім підприємством материнського підприємства ЦДЦП, що має дозвіл в іншій Державі-члені; 


	(c)
	ЦДЦП контролюється тими самими фізичними чи юридичними особами, що контролюють інший ЦДЦП, що має дозвіл в іншій Державі-члені.


7.   Консультація, зазначена у пункті 6, повинна охоплювати наступне:

	(a)
	Відповідність акціонерів та осіб, зазначених у Статті 27(6), і репутація і досвід осіб, які ефективно управляють діяльністю ЦДЦП, як зазначено у Статті 27(1) і (4), у випадках, в яких акціонери та особи є спільними для ЦДЦП і ЦДЦП, що має дозвіл в іншій Державі-члені;


	(b)
	Чи відносини, зазначені в пунктах (а), (b) та (с) пункту 6 між ЦДЦП, що має дозвіл в іншій Державі-члені, та заявником ЦДЦП не впливають на здатність останнього виконати вимоги даного Регламенту.


8.   Протягом шести місяців з дати подачі повної заяви, компетентний орган повинен повідомити заявника ЦДЦП в письмовій формі шляхом надання повністю обґрунтованого рішення, чи був наданий дозвіл або у дозволі було відмовлено.

9. ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів для визначення інформації, яку заявник ЦДЦП повинен надати компетентному органу в заяві на отримання дозволу.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегується повноваження на прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

10.   ESMA повинна у тісному співробітництві із членами ЄСЦБ розробити проекти виконавчих технічних стандартів, в яких визначаються типові форми, шаблони та процедури для подання заяви на отримання дозволу.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надається повноваження на прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому підпункті відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 18

Наслідки надання дозволу
1.   Діяльність ЦДЦП, що має дозвіл, повинна бути обмежена наданням послуг, які охоплюються його дозволом або повідомленням відповідно до Статті 19(8).

2. Системи розрахунків за операціями з цінними паперами можуть використовуватись тільки ЦДЦП, що мають дозвіл, включаючи центральні банки, що виступають як ЦДЦП.

3. Уповноважений ЦДЦП може мати участь тільки в юридичній особі, діяльність якої обмежується наданням послуг, перелічених у розділах А і В Додатка, якщо така участь не буде затверджена його компетентним органом на підставі того, що це істотно не збільшить профіль ризику ЦДЦП.
4.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою точного визначення критеріїв, які повинні бути враховані компетентними органами для затвердження участі ЦДЦП в інших юридичних особах, ніж ті, що надають послуги, перераховані в розділах А і В Додатка. Зазначені критерії можуть включати, чи послуги, що надаються тією юридичною особою, доповнюють послуги, що надаються ЦДЦП і ступеня схильності ЦДЦП до зобов'язань, що випливають з такої участі.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надається повноваження на прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому підпункті відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 19

Розширення та аутсорсинг діяльності та послуг
1.   ЦДЦП, що має дозвіл, повинен подати заяву на отримання дозволу компетентному органу своєї Держави-члена походження, де він бажає передати в аутсорсинг основні послуги третій стороні відповідно Статті 30 або розширити свою діяльність до одного або більше з наступного:

	(a)
	Додаткові основні послуги, перераховані у розділі А Додатка, які не охоплені  первісним дозволом;


	(b)
	Додаткові послуги, дозволені в рамках, але чітко не перераховані у розділі В Додатка, які не охоплені  первісним дозволом;


	(c)
	управління іншою системою розрахунків за операціями з цінними паперами;


	(d)
	частини або повного обсягу грошових розрахунків її системи розрахунків за операціями з цінними паперами у реєстрах іншого розрахункового агента;


	(e)
	Створення сумісних зв’язків, включаючи зв’язки із ЦДЦП із третьої країни.


2.   Надання дозволу в рамках положень пункту 1 повинно здійснюватись відповідно до процедури, яка визначена у Статті 17.

Компетентний орган повинен повідомити заявника ЦДЦП чи був наданий дозвіл або у дозволі було відмовлено протягом трьох місяців з дня подання повної заяви.
3.   ЦДЦП, створений у Союзі, що має намір створити сумісний зв'язок повинен подати заяву на одержання дозволу відповідно до вимог підпункту (е) пункту 1, своїм відповідним компетентним органам. Зазначені органи повинні провести консультації один з одним щодо затвердження зв’язка ЦДЦП. У разі розбіжності рішень і, якщо це погоджено обома компетентними органами питання може бути надіслано на розгляд ESMA, який може діяти відповідно до повноважень, покладених на нього відповідно до Статті 19 Регламенту (EU) № 1095/2010.

4.   Органи, зазначені в пункті 3, повинні відмовитись надавати дозвіл на зв'язок лише у випадках, в яких такий зв'язок ЦДЦП загрожував би ефективному і впорядкованому функціонуванню фінансових ринків або викликає системний ризик.
5.   На сумісні зв’язки ЦДЦП, в яких надаються на аутсорсинг деякі з їх послуг, які пов’язані із зазначеними сумісними зв’язками, державній установі відповідно до Статті 30 (5), та зв’язкам ЦДЦП, які не вказані в підпункті (е) пункту 1 не поширюються вимоги надання дозволу в рамках зазначеного підпункту, але про них необхідно проінформувати компетентні та відповідні органи ЦДЦП, до їх реалізації, шляхом надання всієї необхідної інформації, що дозволяє зазначеним органам здійснити оцінювання відповідності вимогам, визначеним у Статті 48.

6.   ЦДЦП, який створений та отримав дозвіл у Союзі, може підтримувати або встановити зв'язок із ЦДЦП з третьої країни відповідно до умов і процедур, передбачених у даній Статті. У випадку встановлення зв’язків із ЦДЦП з третьої країни інформація, представлена ЦДЦП, що надсилає запит, повинна дозволяти компетентному органу здійснити оцінювання, чи зазначені зв’язки виконують вимоги, передбачені в Статті 48 або вимоги, які еквівалентні тим, які передбачені в Статті 48.

7.   Компетентний орган ЦДЦП, що надсилає запит, повинен вимагати, щоб ЦДЦП припинив ЦДЦП зв'язок, що був повідомлений, коли такий зв'язок не відповідає вимогам, передбаченим у Стаття 48 і тим самим буде загрожувати ефективному і впорядкованому функціонуванню фінансових ринків або викликати виникнення системного ризику. У випадках, в яких компетентний орган вимагає ЦДЦП припинити зв'язок ЦДЦП, він повинен притримуватись процедури, яка викладена в Статті 20 (2) та (3).

8. На додаткові допоміжні послуги, які чітко перераховані в розділі B Додатка, не повинні поширюватися вимоги щодо отримання дозволу, але про них необхідно проінформувати компетентний орган перед їх наданням. 

Стаття 20

Відкликання дозволів

1.   Без шкоди для будь-яких дій чи заходів захисту права відповідно до Розділу V, компетентним органом Держави-члена походження повинен відкликати дозвіл в будь-якій з наступних обставин, коли ЦДЦП: 

	(a)
	не використав дозвіл протягом 12 місяців, чітко відмовляється від дозволу або не надав жодних послуг або не здійснив жодної діяльності протягом попередніх шести місяців;


	(b)
	отримав дозвіл шляхом надання підроблених звітів або на основі використання будь-яких інших незаконних засобів;


	(c)
	більше не відповідає умовам, при яких дозвіл було надано, і не вжив заходів щодо виправлення становища, які вимагались компетентним органом протягом встановленого періоду часу;


	(d)
	серйозно чи систематично порушує вимоги, викладені в даному Регламенті або, у доречних випадках, в Директиві 2014/65/EU або Регламенті (EU) № 600/2014.


2.   З моменту ознайомлення з однієї з обставин, зазначених у пункті 1, компетентний орган повинен негайно звернутися у відповідні органи і, де це доречно, до органів, зазначених в Статті 67 Директиви 2014/65/EU про необхідність відкликати дозвіл.

3. ESMA і будь-який відповідний орган, і у доречних випадках, орган, зазначений у Статті 67 Директиви 2014/65/EU, може в будь-який час просити, щоб компетентний орган Держави-члена походження перевірити, чи відповідає ЦДЦП до сих пір умовам, за яких було надано дозвіл.

4. Компетентний орган може обмежити відкликання дозволу до конкретної послуги, діяльності або фінансового інструменту.

5. ЦДЦП повинна створити, запровадити і підтримувати адекватні процедури, що забезпечують своєчасне і належне здійснення розрахунків та передачу активів клієнтів і учасників до іншого ЦДЦП в разі скасування дозволу, зазначеного в пункті 1.

Стаття 21

Реєстр ЦДЦП 

1.   Про рішення, прийняті компетентними органами відповідно до положень Статей  16, 19 і 20, необхідно негайно повідомити ESMA.

2. Центральні банки повинні без невиправданих затримок інформувати ESMA про будь-які системи розрахунків за цінними паперами, управління якими  вони здійснюють.

3. Ім'я кожного ЦДЦП, що функціонує відповідно до положень даного Регламенту і якому дозвіл або визнання було надано відповідно до положень Статей  16, 19 або 25 повинні бути введені в реєстр із зазначенням послуг, у доречних випадках, класів фінансових інструментів, на які ЦДЦП було надано дозвіл. Реєстр повинен включати філії, управління якими здійснюється ЦДЦП в іншій Державі-Члені, ЦДЦП зв'язки та інформація, що вимагається відповідно до Статті 31 у випадках, коли Держава-член викоористала можливість, що передбачена в цій Статті. ESMA повинна зробити реєстр доступним на своєму спеціальному веб-сайті і постійного його оновлювати.

Підрозділ 3 

Здійснення нагляду за ЦДЦП 

Стаття 22

Перевірка та оцінювання
1.   Компетентний орган повинен, принаймні на щорічній основі, перевіряти заходи, стратегії, процеси та механізми, що реалізуються ЦДЦП, щодо їх відповідності до даного Регламенту і оцінити ризики, яким ЦДЦП піддається або може піддатись, або які він створює і які можуть створювати загрози для нормального функціонування ринків цінних паперів.

2. Компетентний орган повинен вимагати від ЦДЦП подавати компетентним органом адекватний план відновлення для забезпечення безперервності своїх критичних операцій.

3.   Компетентний орган повинен забезпечити, щоб був розроблений та підтримувався відповідний план урегулювання неспроможності для кожного ЦДЦП таким чином, щоб забезпечити безперервність виконання, принаймні його основних функцій, з урахуванням розміру, системної значущості, характеру, масштабу та складності діяльності відповідного ЦДЦП і будь-який відповідний план урегулювання неспроможності розробляється відповідно до вимог Директиви 2014/59/EU.

4.   Компетентний орган повинен визначити частоту і глибину перевірки та оцінювання, які зазначені в пункті 1 з урахуванням розміру, системної значущості, характеру, масштабу і складності діяльності відповідного ЦДЦП. Перевірка і оцінювання повинні оновлюватися принаймні, на щорічній основі.

5. Компетентний орган здійснювати перевірки ЦДЦП на місці.

6.   У процесі здійснення перевірки та оцінювання, які зазначені в пункті 1, компетентний орган повинен на ранній стадії провести консультації з відповідними органами, зокрема, щодо функціонування систем розрахунків за операціями з цінними паперами, управління якими здійснюється ЦДЦП і, у доречних випадках, із органом, який зазначений в Статті 67 Директиви 2014/65/EU.

7.   Компетентний орган повинен регулярно, принаймні, один раз на рік, інформувати відповідні органи влади і, де це можливо, орган влади, який зазначений в Статті 67 Директиви 2014/65/EU, про результати здійснених перевірки та оцінювання, включаючи будь-які засоби правового захисту або штрафи, які зазначені у пункті 1.

8.   У процесі здійснення перевірки та оцінювання, які зазначені в пункті 1, компетентний орган, який несе відповідальність за здійснення нагляду за ЦДЦП, який підтримує типи відносин, що зазначені у пунктах (a), (b) та (c) Статті 17(6), повинні надавати один одному всю необхідну інформацію, що сприяє виконанню їх завдань.

9. Компетентний орган влади повинен вимагати від ЦДЦП, який не відповідає вимогам даного Регламенту, вживати на ранніх стадіях дії або заходи з метою вирішення ситуації.

10.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення наступного:

	(a)
	Інформації, яку ЦДЦП повинен надати компетентному органу влади для цілей здійснення перевірки та оцінювання, які зазначені в пункті 1;


	(b)
	Іформації, яку компетентний орган влади повинен надати відповідним органам, як визначено відповідно до пункту 7;


	(c)
	Іформації, яку компетентні органи влади, зізначені в пункті 8, повинні надавати один одному.


ЕSМА повинна подати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей  з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

11.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти виконавчих технічних стандартів з метою визначення стандартних форм, шаблонів і процедур для надання інформації, яка зазначена в першому абзаці пункту 10.

ESMA повинна подати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 4 

Надання послуг в іншій Державі-члені
Стаття 23

Свобода надавати послуги у іншій Державі-члені

1.   Уповноважений ЦДЦП може надавати послуги, зазначені в Додатку на території Союзу, в тому числі шляхом створення філії, за умови, що зазначені послуги охоплені дозволом.
2.   На уповноважений ЦДЦП, що має намір надати основні послуги, зазначені в пунктах 1 і 2 розділу А Додатку щодо фінансових інструментів, створений відповідно до законодавства іншої Держави-члена, зазначеного в Статті 49(1), або відкрити філію в іншій Державі-члені, повинна поширюватись процедура, зазначена в пунктах з 3 до 7.

3. Будь-який ЦДЦП, який бажає надавати послуги, зазначені в пункті 2, на території іншої Держави-члена в перший раз, або змінити діапазон зазначених послуг повинні повідомляти інформацію компетентному органу Держави-члена про наступне:

	(a)
	Державу-член, в якій ЦДЦП має намір здійснювати свою діяльність;


	(b)
	програму діяльності, що визначає, зокрема, послуги, які ЦДЦП має намір надавати;


	(c)
	Валюту або валюти, які ЦДЦП має намір обробляти;


	(d)
	У випадках існування філії, організаційну структуру філії та імена тих, які несуть відповідальність за управління філії; 


	(e)
	У доречних випадках, оцінювання заходів, які ЦДЦП намір вжити для забезпечення того, щоб користувачі дотримувались вимог національного законодавства, що зазначені у Статті 49(1).


4.   Протягом трьох місяців з моменту отримання інформації, зазначеної в пункті 3, компетентний орган Держави-члена походження повинен повідомити зазначену інформацію компетентному органу приймаючої Держави-члена, якщо тільки, з урахуванням надання передбачених послуг, він не має причини сумніватися в адекватності адміністративної структури або фінансового становища ЦДЦП, що бажає надати свої послуги в приймаючій Державі-члені.

Компетентний орган приймаючої Держави-члена повинен негайно інформувати відповідні органи даної Держави-члена про будь-яке інформування, отримане відповідно до першого підпункту.

5. Якщо компетентний орган Держави-члена походження вирішує відповідно до пункту 4 не передавати всю інформацію, зазначену в пункті 3, компетентному органу приймаючої Держави-члена, він повинен зазначити причини своєї відмови відповідному ЦДЦП протягом трьох місяців з моменту отримання всієї інформації, та інформувати компетентний орган приймаючої Держави-члена про своє рішення стосовно підпункту (а) пункту 6. У випадках, в яких інформація надається у відповідь на такий запит компетентний орган приймаючої Держави-члени не повинен надавати повідомлення, зазначене в підпункті (а) пункту 6.

6. ЦДЦП може почати надавати послуги, які зазначені в пункті 2, в приймаючій Державі-члені, за таких умов:

	(a)
	після отримання інформаційного повідомлення від компетентного органу в приймаючій Державі-члені, що підтверджує отримання останнім інформаційного повідомлення, зазначеного у пункті 4, та у відповідних випадках, затвердження оцювання, зазначеного в підпункті (e) пункту 3;


	(b)
	за відсутності будь-якого отримання інформаційного повідомлення, після трьох місяців з дати передачі повідомлення, що зазначене у пункті 4.


7.   У разі зміни будь-якої інформації, яка надається відповідно до пункту 3, ЦДЦП повинен надати письмове повідомлення про зазначені зміни компетентному органу Держави-члена походження принаймні за один місяць до внесення зазначених змін. Компетентний орган приймаючої Держави-члена також повинен бути проінформований про зазначені зміни негайно компетентним органом Держави-члена походження.

Стаття 24

Співпраця між органами влади Держави-члена походження і приймаючої Держави-члена та експертне оцінювання
1.    У випадках, в яких ЦДЦП, що отримав дозвіл в одній Державі-члені, створив філію в іншій Державі-члені, компетентний орган Держави-члена походження і компетентний орган приймаючої Держави-члени повинні тісно співпрацювати у процесі виконання своїх обов'язків, передбачених у даному Регламенті, зокрема, при проведенні перевірок на місці в зазначеній філій. Компетентний орган Держави-члена походження і приймаючої Держави-члена може в порядку виконання своїх обов'язків, здійснювати перевірки на місці в зазначеній філії після інформування компетентного органу, відповідно, приймаючої Держави-члена чи Держави-члена походження.

2.   Компетентний орган Держави-члена походження або приймаючої Держави-члени можуть вимагати від ЦДЦП, які надають послуги відповідно до положень Статті 23, періодично доповідати їм про свою діяльність у цій приймаючій Державі-члені, в тому числі з метою збирання статистичної інформації. Компетентний орган приймаючої Держави-члена, у відповідь на запит компетентного органу Держави-члена походження, повинен надавати зазначені періодичні доповіді компетентному органу влади Держави-члена походження.

3. Компетентний орган Держави-члена походження ЦДЦП повинен у відповідь на запит компетентного органу приймаючої Держави-члени і без затримки повідомити про особистість емітентів та учасників системи розрахунків за операціями з цінними паперами, управління якою здійснюється ЦДЦП, який надає послуги в цій приймаючій Державі-члені, та будь-яку іншу відповідну інформацію стосовно діяльності даного ЦДЦП в приймаючій Державі-члені.

4.   У випадках, в яких, беручи до уваги ситуацію на ринках цінних паперів в приймаючій Державі-члені, діяльність ЦДЦП має істотне значення для функціонування ринків цінних паперів та захисту інвесторів у цій приймаючій Державі-члені, компетентний орган Держави-члена походження та приймаючої Держави-члени і відповідні органи Держави-члена походження та приймаючої Держави-члена повинні створити механізми співпраці для здійснення нагляду за діяльністю цього ЦДЦП в приймаючій Державі-члені.

У випадках, в яких діяльність ЦДЦП має істотне значення для функціонування ринків цінних паперів та захисту інвесторів у більше, ніж одній приймаючій Державі-члені, Держава-член походження може вирішити, що такі механізми співпраці повинні включати групу наглядачів.

5.   Якщо компетентний орган приймаючої держави-члена має чіткі та доказові підстави вважати, що ЦДЦП, який надає послуги у межах його території відповідно до Статті 23, порушує зобов'язання, що випливають з положень даного Регламенту, він повинен повідомити про такі дані компетентному органу Держави-члена походження і ESMA.

У випадках, в яких, незважаючи на заходи, вжиті компетентним органом Держави-члена походження, або тому, що такі заходи виявляються неналежними, то ЦДЦП продовжує здійснювати діяльність, порушуючи зобов'язання, що випливають з положень даного Регламенту, після інформування компетентного органу Держави-члена походження, компетентний орган приймаючої Держави-члена повинен вжити всі відповідні заходи, які є необхідними для того, щоб забезпечити дотримання положень даного Регламенту на території приймаючої Держави-члена. ESMA повинна бути проінформована про такі заходи негайно.

Компетентний орган приймаючої Держави-члена і Держави-члена походження, може передати справу до ESMA, що може діяти відповідно до повноважень, покладених на неї відповідно до Статті 19 Регламенту (EU) № 1095/2010.

6.   Без шкоди для Статті 30 Регламенту (EU) № 1095/2010, ESMA повинна після проведення консультацій із членами ЄСЦБ, організовувати та здійснювати, принаймні, раз на три роки, експертне оцінювання нагляду за ЦДЦП, який користується свободою надання послуг в іншій Державі-члені відповідно до Статті 23 або брати участь у сумісному зв’язку.

У процесі здійснення експертного оцінювання, яке зазначене в першому абзаці ESMA, у доречних випадках, повинна також надіслати запит щодо надання висновку або консультації від Групи зацікавлених сторін у сфері цінних паперів і ринків, що зазначено у Статті 37 Регламенту (ЄС) № 1095/2010.

7.   Комісії повинні бути надані повноваження приймати делеговані акти відповідно до Статті 67 стосовно заходів для встановлення критеріїв, при яких операції з ЦДЦП в приймаючій Державі-члені можуть вважатись такими, що мають істотне значення для функціонування ринків цінних паперів і захисту інвесторів у цій приймаючій Державі-члені.

8.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти виконавчих технічних стандартів з метою визначення стандартних форм, шаблонів і процедур співробітництва, як зазначено в пунктах 1, 3 та 5.

ESMA повинна подати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 5 

Відносини з третіми країнами
Стаття 25

Треті країни
1.    ЦДЦП із третіх країн можуть надавати послуги, зазначені в Додатку, на території Союзу, в тому числі шляхом створення філії.

2. Незважаючи на положення пункту 1, на ЦДЦП із третьої країни, що має намір надавати основні послуги, зазначені в пунктах (1) і (2) Розділу А Додатку стосовно фінансових інструментів, заснований відповідно до законодавства Держави-члена, як зазначено в другому абзаці Статті 49(1), або відкрити філію в Державі-члені, поширюється процедура, яка зазначена в пунктах з 4 по 11 даної Статті.

3. ЦДЦП, створений і уповноважений в Союзі, може підтримувати або встановити зв'язок із ЦДЦП з третьої країни відповідно до положень Статті 48.

4. Після проведення консультацій з органами, зазначеними у пункті 5, ESMA може визнати ЦДЦП із третьої країни, що подав заявку на визнання з метою надання послуг, зазначених в пункті 2 у випадку виконання наступних умов:

	(a)
	Комісія прийняла рішення відповідно до пункту 9;


	(b)
	на ЦДЦП із третьої країни поширюються вимоги ефективного надання дозволу, нагляду і контролю, або, якщо система розрахунків за операціями з цінними паперами управляється центральним банком, нагляду, забезпечуючи повне дотримання пруденційних вимог, що застосовуються у тій третій країні;


	(c)
	механізми співпраці між ESMA і відповідальними органами влади в цій третій країні («відповідальні органи третіх країн») були створені відповідно до пункту 10;


	(d)
	при необхідності, ЦДЦП із третьої країни вживає необхідні заходи, щоб дозволити своїм користувачам виконувати відповідні вимоги національного законодавства Держави-члена, в якій ЦДЦП із третьої країни має намір надавати ЦДЦП послуги, включаючи законодавство, зазначене в другому підпункті Статті 49(1), та відповідність зазначених заходів була підтверджена компетентними органами Держави-члена, в якій ЦДЦП із третьої країни має намір надавати послуги ЦДЦП.


5.   У процесі здійснення оцінювання виконання умов, зазначених у пункті 4, ESMA повинна здійснити консультації з:

	(a)
	Компетентними органами Держави-члена, в якій ЦДЦП із третьої країни має намір надавати послуги ЦДЦП, зокрема, про те, як ЦДЦП із третьої країни має намір виконати вимогу, яка зазначена у підпункті (d) пункту 4;


	(b)
	відповідні органи влади;


	(c)
	відповідальні органи влади третіх країн, яким надано повноваження щодо надання дозволу, контролю та нагляду за ЦДЦП.


6.   ЦДЦП із третьої країни, зазначений у пункті 2, повинен представити свою заявку на визнання ESMA.

ЦДЦП, який подає заяву, повинен надати ESMA всю інформацію, яка вважається необхідною для його визнання. Протягом 30 робочих днів з моменту отримання заявки, ESMA повинна оцінити, чи є заява повною. Якщо заява не є повною, ESMA повинна встановити період часу, впродовж якого заявник ЦДЦП повинен надати додаткову інформацію.

Компетентні органи Держави-члена, в якому ЦДЦП із третьої країни має намір надавати ЦДЦП послуги, повинні оцінити відповідність ЦДЦП із третьої країни  законодавству, яке зазначене у підпункті (d) пункту 4, і повідомити ESMA про повністю обґрунтоване рішення про те, здійснюється дотримання вимог чи ні  протягом трьох місяців з моменту отримання всієї необхідної інформації від ESMA.

Рішення стосовно визнання повинно бути засноване на критеріях, викладених у пункті 4.

Протягом шести місяців з дати подачі повної заяви, ESMA повинна повідомити заявника ЦДЦП у письмовій формі про повністю обґрунтоване рішення, чи було видане визнання або у ньому було відмовлено.

7.    Компетентні органи Держави-члена, в якій ЦДЦП із третьої країни, визнані належним чином відповідно до пункту 4, надає ЦДЦП послуги, у тісній співпраці з ESMA, можуть попросити компетентні органи третіх країн:
	(a)
	періодично звітувати про діяльність  ЦДЦП із третьої країни в тих приймаючих Державах-членах, у тому числі з метою збору статистичних даних;


	(b)
	повідомити впродовж відповідного часового проміжку, особистість емітентів та учасників систем розрахунків за операціями з цінними паперами, що використовується ЦДЦП із третьої країни, який надає послуги в цій приймаючої Державі-члені і будь-яку іншу відповідну інформацію стосовно діяльності того ЦДЦП із третьої країни в приймаючій Державі-члені.


8.   ESMA повинна після проведення консультацій із органами влади, зазначених у пункті 5, переглянути визнання ЦДЦП із третьої країни у разі розширення зазначеним ЦДЦП в Союзі його послуг відповідно до процедури, викладеної в пунктах 4, 5 і 6.
ESMA повинна відкликати визнання даного ЦДЦП у випадках, в яких викладені в пункті 4 умови більше не задовольняються, або в обставинах, зазначених у Статті 20.
9.   Комісія може приймати виконавчі акти з метою визначення, що правові та наглядові механізми третьої країни забезпечують, що ЦДЦП, уповноважені в тій третій країні, дотримуються діючих юридично обов'язкових вимог, які еквівалентні вимогам, викладеним у даному Регламенті, що на зазначені ЦДЦП поширюється ефективний контроль, нагляд і виконання в зазначеній третій країні на постійній основі, і що правова структура цієї третьої країни передбачає ефективну еквівалентну систему для визнання ЦДЦП, які уповноважені відповідно до правових режимів третіх країн. Зазначені виконавчі акти повинні бути прийняті відповідно до процедури розгляду, яка зазначена в Статті 68 (2).

У процесі визначення, зазначеного в першому абзаці, Комісія може також розглянути, чи правові та наглядові механізми третьої країни відображають погоджені на міжнародному рівні стандарти CPSS-IOSCO, наскільки останні не суперечать вимогам, викладеним у даному Регламенті.

10.    Відповідно до положень Статті 33 (1) Регламенту (EU) № 1095/2010, ESMA повинна створити механізми співпраці з компетентними органами третіх країн, законодавчі та наглядові структури яких були визнані еквівалентними до даного Регламенту відповідно до пункту 9. Зазначені механізми повинні визначати принаймні:
	(a)
	механізм обміну інформацією між ESMA, компетентними органами приймаючої Держави-члена і відповідальними органами третьої країни, включаючи доступ до будь-якої інформації стосовно ЦДЦП, уповноважених в третіх країнах, яка вимагається ESMA і, зокрема доступ до інформації у випадках, зазначених в пункті 7;


	(b)
	механізм для оперативного повідомлення ESMA про випадки, в яких відповідальний орган третьої країни вважає, що ЦДЦП, за яким він здійснює нагляд, порушує умови його дозволу або іншого чинного законодавства;


	(c)
	процедури, що стосуються координації наглядової діяльності, включаючи, у доречних випадках перевірки на місці.


У випадках, в яких механізм співпраці передбачає передачу персональних даних Державами-членами, зазначені передачі повинні відповідати положенням Директиви 95/46/EC, і у випадках, в яких механізм співпраці передбачає передачу персональних даних ESMA, зазначені передачі повинні відповідати положенням Регламенту (EU) № 45/2001.
11.   У випадках, в яких ЦДЦП із третьої країни був визнаний відповідно до пунктів з 4 по 8, він може надати послуги, зазначені в Додатку на території Союзу, в тому числі шляхом створення філії.

12.    ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення інформації, яку ЦДЦП заявник повинен надавати ESMA у процесі подання заяви на визнання в рамках пункту 6.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей  з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

ГЛАВА II 

Вимоги до ЦДЦП 

Підрозділ 1 

Організаційні вимоги
Стаття 26

Загальні положення
1.   ЦДЦП повинен мати надійні механізми управління, які включають чітку організаційну структуру з добре визначеними, прозорими та послідовними лініями відповідальності, ефективними процесами для визначення, управління, контролю та повідомлення про ризики, з якими він може стикатись,  і адекватну політику винагороди і механізми внутрішнього контролю, включаючи ефективні адміністративні та бухгалтерські процедури.

2.   ЦДЦП повинен приймати політику та процедури, які є досить ефективними для того, щоб забезпечити дотримання даного Регламенту, включаючи дотримання своїх керівників і співробітників з усіма положеннями даного Регламенту.

3.   ЦДЦП повинен підтримувати і використовувати ефективні письмові організаційні та адміністративні механізми з метою виявлення та управління будь-якими потенційними внутрішніми конфліктами інтересів, включаючи його керівників, співробітників, членів органу управління або будь-яку особу, що прямо або опосередковано пов'язана з ними, і його учасників або їх клієнтів. Він повинен підтримувати і реалізовувати належні процедури дозволу, у випадках виникнення можливих конфліктів інтересів.

4.   ЦДЦП повинен зробити доступними механізми управління та правила, що регулюють його діяльність, для громадськості.

5. ЦДЦП повинен мати відповідні процедури для своїх співробітників, які дозволяють внутрішньо повідомити про потенційні порушення даного Регламенту через певний канал.

6. На ЦДЦП повинно поширюватись здійснення регулярного та незалежного аудиту. Результати даного аудиту повинні бути доведені до відома органу управління та доступні для компетентного органу і, у доречних випадках, з урахуванням потенційних конфліктів інтересів між членами комітету користувача і ЦДЦП, та комітету користувачів.
7.   У випадках, в яких ЦДЦП є частиною групи підприємств, включаючи інші ЦДЦП або кредитні установи, які зазначені у Розділі IV, він повинен прийняти детальну політику та процедури, що визначають, як вимоги, викладені в даній Статті, застосовуються до групи та до різних осіб в групі.

8.   ESMA повинна у тісному співробітництві з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення на рівні ЦДЦП та на рівні групи, як зазначено у пункті 7: 
	(a)
	засобів моніторингу для ризиків ЦДЦП, зазначених у пункті 1;


	(b)
	обов'язків ключового персоналу щодо ризиків ЦДЦП, зазначених у пункті 1;


	(c)
	потенційних конфліктів інтересів, зазначені в пункті 3;


	(d)
	методів аудиту, зазначених в пункті 6; та


	(e)
	обставин, за яких було б доцільно, враховуючи потенційні конфлікти інтересів між членами комітету користувачів та ЦДЦП, обмінюватися результатами аудиту з комітетом користувачів відповідно до пункту 6.


ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей  з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 27

Вище керівництво, орган управління та акціонери
1. Вище керівництво ЦДЦП повинно володіти достатньо високою репутацією та досвідом для того, щоб забезпечити ефективне та розсудливе управління ЦДЦП.

2. ЦДЦП повинен мати орган управління, у структурі якого щонайменше одна третина, але не менш, ніж два, з його членів є незалежними.

3. Винагорода незалежних та інших невиконавчих членів органу управління не повинна бути пов'язана з ефективністю діяльності ЦДЦП.

4. Орган управління повинен складатися з відповідних членів, які володіють досить високою репутацією з відповідним набором навичок, досвідом і знаннями суб'єкта і ринку. Невиконавчі члени органу управління повинні прийняти рішення щодо цільового показника для представлення статі, що є недостатньо представленою в органі управління, і підготувати політику про те, як збільшити кількість недостатньо представленої статі, з метою досягнення зазначеної мети. Цільова політика і її реалізація повинні бути оприлюднені.

5.   ЦДЦП повинен чітко визначити роль та обов'язки органу управління відповідно до діючого національного законодавства. ЦДЦП повинен надавати протоколи засідань органу управління компетентному органу та аудитору за запитом.

6. Акціонери ЦДЦП та особи, які можуть здійснювати, прямо або опосередковано, контроль над управлінням ЦДЦП, повинні бути придатні для забезпечення ефективного і обачного управління ЦДЦП.
7.   ЦДЦП повинен:

	(a)
	надати компетентному органу та оприлюднити інформацію про власність ЦДЦП, і, зокрема, особистість і масштаб інтересів будь-яких сторін, які в змозі здійснювати контроль над роботою ЦДЦП;


	(b)
	інформувати і отримати схвалення від його компетентного органу будь-якого рішення для передачі прав власності, які спричиняють зміни в особистості осіб, які здійснюють контроль над роботою ЦДЦП. Після отримання схвалення від його компетентного органу, ЦДЦП повинен оприлюднити передачу прав власності.


Будь-яка фізична або юридична особа, повинна повідомити без невиправданої затримки ЦДЦП і його компетентний орган про рішення щодо придбання або відчуження своїх прав власності, які призводять до зміни особистості осіб, які здійснюють контроль над роботою ЦДЦП.

8. Протягом 60 робочих днів з моменту отримання інформації, зазначеної у пункті 7, компетентний орган повинен прийняти рішення стосовно запропонованих змін в контролі за ЦДЦП. Компетентний орган повинен відмовити у затвердженні запропонованих змін в контролі за ЦДЦП у випадках, в яких існують об'єктивні і очевидні підстави вважати, що вони будуть становити загрозу для ефективного і обачного управління ЦДЦП або для здатності ЦДЦП дотримання положень даного Регламенту.

Стаття 28

Комітет користувачів
1.   ЦДЦП повинен створити комітети користувачів для кожної системи розрахунків за операціями з цінними паперами, які він використовує, який повинен складатись з представників емітентів та учасників таких систем розрахунків за операціями з цінними паперами. Консультації комітету користувачів мають бути незалежними від будь-якого прямого впливу на керівництва ЦДЦП.

2. ЦДЦП повинен визначити на недискримінаційній основі мандат для кожного створеного комітету користувачів, механізми управління, необхідні для забезпечення його незалежності та його операційні процедури, а також критерії доступу і механізм вибору для членів комітету користувачів. Механізми управління повинні бути загальнодоступними і повинні гарантувати, що комітет користувачів звітує безпосередньо органу управління та проводить регулярні зустрічі.

3.   Комітет користувачів повинен консультувати орган управління стосовно ключових механізмів, які впливають на їх членів, включаючи критерії для прийняття емітентів або учасників у їх відповідні системи розрахунків за операціями з цінними паперами та на рівні обслуговування.

4.   Комітети користувачів можуть надавати необов'язковий висновок органу управління, що містить детальні обґрунтування щодо структур ціноутворення ЦДЦП.

5.    Без шкоди для права компетентних органів належним чином бути поінформованими, члени комітетів користувачів повинні дотримуватись конфіденційності. У випадках, в яких голова комітету користувачів визначає, що член має реальний або потенційний конфлікт інтересів стосовно конкретного питання, зазначеному члену не повинно дозволятись голосувати за зазначеним питанням.

6.   ЦДЦП повинен швидко інформувати компетентний орган і комітет користувачів про будь-яке рішення, яким орган управління приймає рішення не слідувати порадам комітету користувачів. Комітет користувачів може інформувати компетентний орган про будь-які сфери, в яких він вважає, що порада комітету користувачів не була виконана.

Стаття 29

Облік
1.   ЦДЦП повинен зберігати, протягом принаймні 10 років, всі його записи про послуги та діяльність, включаючи інформацію про допоміжні послуги, зазначені у розділах B і C Додатка, для того, щоб дозволити компетентному органу здійснювати моніторинг за дотриманням вимог відповідно до положень даного Регламенту.

2. ЦДЦП повинна надавати записи, які зазначені в пункті 1, за запитом компетентного органу та відповідних органів влади та будь-якого іншого державного органу, який відповідно до закону Союзу або національного законодавства своєї Держави-члена походження має право вимагати доступу до таких записів з метою виконання свого мандата.

3. ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів для уточнення деталей записів, зазначених у пункті 1, зберігається з метою здійснення моніторингу за дотриманням ЦДЦП положень даного Регламенту.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

4.   ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти виконавчих технічних стандартів для створення формату записів, зазначених у пункті 1, для їх збереження з метою здійснення моніторингу за дотриманням ЦДЦП положень даного Регламенту.
ESMA повинна подавати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 30

Аутсорсинг
	1. Якщо ЦДЦП передає послуги або діяльності третій стороні на аутсорсинг, він повинен нести повну відповідальність за виконання всіх своїх зобов'язань за вимогами даного Регламенту і повинен задовольняти весь час виконання наступних умов:

(а) аутсорсинг не призводить до делегації  відповідальності;


	(b)
	відносини і зобов'язання ЦДЦП стосовно його учасників або емітентів не змінюються;


	(c)
	уумови для уповноваження ЦДЦП істотно не змінюються;


	(d)
	аутсорсинг не перешкоджає здійсненню контролюючих і наглядових функцій, включаючи доступ на місці до одержання будь-якої  відповідної інформації, необхідної для виконання зазначених функцій;


	(e)
	аутсорсинг не приводить до позбавлення ЦДЦП систем та управління, необхідних для управління ризиками, з якими він стикається;


	(f)
	ЦДЦП зберігає досвід і ресурси, необхідні для оцінювання якості наданих послуг, адекватність організаційної структури та достатній капітал постачальника послуг, для здійснення ефективного нагляду за аутсорсингом послуг та управління ризиками, пов'язаними з аутсорсингом на постійній основі;


	(g)
	ЦДЦП має прямий доступ до відповідної інформації стосовно послуг, переданих на аутсорсинг;


	(h)
	постачальник послуг співпрацює з компетентним органом та відповідними органами у зв'язку з діяльностями, переданих на аутсорсинг;


	(i) ЦДЦП забезпечує, що послуги постачальника відповідають стандартам, встановленим відповідним законом про захист даних, який буде застосовуватись, якщо постачальники послуг були створені в Союзі. ЦДЦП несе відповідальність за забезпечення того, що зазначені стандарти встановлюються в договорі між сторонами, і що цих стандартів дотримуються.

2. ЦДЦП повинен визначити в письмовій угоді свої права і обов'язки і тих, хто є постачальником  послуг. Угода аутсорсинга повинна дозволити ЦДЦП розірвати договір.

3.   ЦДЦП та постачальник послуг повинні надати за запитом компетентному органу та відповідним органам всю інформацію, необхідну для того, щоб дати можливість їм  оцінити дотримування діяльностями, переданими на аутсорсинг,  вимогам даного Регламенту.

4. На аутсорсинг основної послуги поширюються вимоги щодо уповноваження відповідно до Статті 19 компетентним органом.

 5. Пункти з 1 по 4 не повинні застосовуватись, якщо ЦДЦП надає в аутсорсинг деякі зі своїх послуг або діяльностей державній організації та якщо такий аутсорсинг регулюється спеціальною правовою, нормативною та операційною структурою, яка була спільно погоджена та формалізована державним органом і відповідним ЦДЦП та погоджена компетентними органами на основі вимог, встановлених у даному Регламенті.
	


Стаття 31

Послуги, що надаються іншими учасниками крім ЦДЦП

1.   Незважаючи на Статтю 30, і якщо цього вимагає національне законодавство,       учасник, інший, ніж ЦДЦП, може нести відповідальність за реєстрацію записів у рахунках у цінних паперах, які підтримуються ЦДЦП.

2.   Держави-члени, які дозволяють учасникам іншим, ніж ЦДЦП, надавати певні основні послуги, зазначені в Розділі А Додатка, відповідно до пункту 1, повинні точно визначати в їх національному законодавстві вимоги, які будуть застосовуватися в такому випадку. Зазначені вимоги повинні включати положення даного Регламенту, який повинен застосовуватись як до ЦДЦП, так, і у доречних випадках, до іншого зацікавленого учасника.

3.  Держави-члени, які дозволяють учасникам  іншим, ніж ЦДЦП надавати певні основні послуги, зазначені в Розділі А Додатка, відповідно до пункту 1 повинні повідомляти ESMA всю необхідну інформацію, що стосується надання таких послуг, включаючи відповідне національне законодавство.

ЕSМА повинна включати таку інформацію в реєстр ЦДЦП, про який йдеться мова  в Статті 21.

Підрозділ 2 

Правила ведення діяльності
Стаття 32

Загальні положення
1. ЦДЦП повинен  мати чітко визначені цілі і завдання, які можуть бути досягнуті, в таких областях, як мінімальний рівень обслуговування, очікування з управління ризиками та пріоритети бізнесу.

2. ЦДЦП  повинен мати прозорі правила для розгляду скарг.

Стаття 33

Вимоги щодо участі

1.   Для кожної системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яку використовує ЦДЦП, повинні існувати публічно відкриті критерії щодо участі, які дозволяють справедливий і відкритий доступ для всіх юридичних осіб, які мають намір стати учасниками. Такі критерії повинні бути прозорими, об'єктивними і недискримінаційними з метою забезпечення справедливого та відкритого доступу до ЦДЦП з урахуванням ризиків для фінансової стабільності і впорядкованості ринків. Критерії, які обмежують доступ, повинні допускатись тільки в тій мірі, що їх метою є законно управляти вказаним ризиком для ЦДЦП.

2.   ЦДЦП повинен розглядати оперативно запити стосовно надання доступу, надаючи відповідь на такі запити протягом одного місяця,  і повинен зробити процедури для обробки  запитів  доступними  громадськості.

3.   ЦДЦП повинен заборонити доступ для учасника, який відповідає критеріям, зазначеним у пункті 1, тільки якщо  це належним чином обґрунтовано у письмовій формі і базується на основі комплексної оцінки ризику.

У разі відмови, учасник, що надсилає запит, має право звернутися зі скаргою до компетентного органу ЦДЦП який відмовив в доступі.

Зазначений компетентний орган повинен належним чином розглянути скаргу шляхом здійснення оцінювання причин для відмови і повинен забезпечити учасника, що надсилає запит, аргументованою відповіддю.

Зазначений компетентний орган повинен проконсультуватись з компетентним органом за місцем створення учасника, що надсилає запит, стосовно його оцінки скарги. У випадках, якщо орган учасника,  що надсилає запит, не згоден з наданою оцінкою, будь-який з двох компетентних органів може передати справу до ESMA, який може діяти відповідно до повноважень, покладених на нього відповідно до Статті19 Регламенту (EU) № 1095/2010,

У випадках, в яких відмова ЦДЦП надати доступ до учасника, що надсилає запит, вважається невиправданою, компетентний орган ЦДЦП, що відмовив у доступі, повинен видати наказ, що вимагає, щоб ЦДЦП надав доступ до учасника, що надсилає запит.

4. ЦДЦП повинен мати об'єктивні та прозорі процедури для припинення і впорядкованого виходу учасників, які більше не відповідають критеріям щодо участі, згадані в пункті 1.

5. ЕSМА повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення ризиків, які  повинні бути прийняті до уваги ЦДЦП, при проведенні всебічної оцінки ризику, і компетентними органами при оцінці причин відмови  відповідно до пункту 3, і елементів процедури, зазначеної в пункті 3.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей  з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

6.   ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти виконавчих технічних стандартів з метою визначення стандартних форм та шаблонів для процедури, зазначеної в пункті 3.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії делегуються повноваження щодо прийняття виконавчих технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 34

Прозорість
1. Для кожної системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яку він використовує, а також для кожної з інших основних послуг, які він надає, ЦДЦП повинен публічно розкривати ціни і збори, пов'язані з основними послугами, які перелічені у розділі А Додатку, які вони надають. Він повинен розкривати ціни і збори  по кожному виду послуги та функції, які він надає, окремо, включаючи знижки та відрахування та умови, за яких їх можна використовувати. Він повинен надати своїм клієнтам окремий доступ до конкретних послуг, які надаються.

2. ЦДЦП повинен публікувати його прайс-лист таким чином, щоб полегшити порівняння пропозицій і дозволити клієнтам передбачити ціну, яку вони повинні заплатити за використання послуг.

3. ЦДЦП повинен бути пов'язаним його опублікованою ціновою політикою для його  основних послуг.

4. ЦДЦП повинен забезпечувати своїх клієнтів інформацією, яка дозволяє приводити у відповідність рахунки з опублікованим прайс-листом.

5. ЦДЦП повинен  розкривати всім клієнтам інформацію, яка дозволяє їм оцінювати ризики, пов'язані з наданими послугами.

6. ЦДЦП повинен звітувати окремо про витрати і доходи, що пов’язані із наданням основних послуг, та повинен розкривати  інформацію  компетентному органу.

7. ЦДЦП повинен звітувати про витрати і доходи, що пов’язані із наданням додаткових послуг, в цілому, та повинен розкривати інформацію компетентному органу.

8. З метою забезпечення ефективного застосування правил, що регулюють конкуренцію в Союзі, і забезпечення можливості виявлення, зокрема, перехресного субсидування допоміжних послуг за рахунок основних послуг, ЦДЦП повинен підтримувати аналітичний облік своєї діяльності. Такі аналітичні рахунки повинні, принаймні відокремлювати витрати і доходи, пов'язані з кожним зі своїх основних послуг, від тих, які  пов'язані з додатковими послугами.

Стаття 35

Процедури комунікації з учасниками та іншими інфраструктурами ринку

ЦДЦП повинен використовувати у своїх процедурах комунікацій з учасниками систем розрахунків за операціями з цінними паперами, які вони використовують, і з ринковими інфраструктурами, з якими вони взаємодіють, міжнародні процедури відкритого зв'язку і стандарти стосовно обміну повідомленнями та довідкової інформації з метою забезпечення сприяння ефективній реєстрації, платежам і розрахункам.

Підрозділ 3 

Вимоги стосовно ЦДЦП послуг

Стаття 36

Загальні положення

Для кожної системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яка використовується, ЦДЦП повинен використовувати відповідні правила і процедури, включаючи надійні методи бухгалтерського обліку і контролю, щоб забезпечити цілісність випусків цінних паперів, а також зменшити і управляти ризиками, пов'язаними зі зберіганням і здійсненням розрахунків за операціями з цінними паперами.

Стаття 37

Цілісність випуску

1.   ЦДЦП повинен вживати відповідні узгоджувальні заходи для здійснення контролю над тим, що кількість цінних паперів, що входять до складу випуску цінних паперів, або частина випуску цінних паперів, поданих ЦДЦП, дорівнює сумі цінних паперів, що обліковуються на рахунках у цінних паперах учасників системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яку використовує ЦДЦП, і, у відповідних випадках, на рахунках власників, що обслуговуються ЦДЦП. Такі узгоджувальні заходи повинні проводитися принаймні щодня.

2. У відповідних випадках та за умови залучення інших суб'єктів у процес  узгодження певної емісії цінних паперів, таких як емітент, реєстратори, посередники емісії, трансфертні агенти, загальні депозитарії, інші ЦДЦП або інші особи, ЦДЦП і будь-які такі суб'єкти повинні організувати адекватну співпрацю та заходи стосовно обміну інформацією один з одним так, щоб зберегти цілісність випуску.

3. У системі розрахунків за операціями з цінними паперами, що використовується ЦДЦП, не дозволяється створення овердрафтів цінних паперів, дебетового сальдо або цінних паперів.
4. ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення узгоджувальних заходів, які ЦДЦП повинен вживати згідно з пунктами 1, 2 та 3.

ESMA повинна представити зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження стосовно прийняття нормативно-технічних стандартів, зазначених у першому абзаці, відповідно до Статей  з 10 по 14 Регламенту (ЄС) № 1095/2010.

Стаття 38

Захист цінних паперів учасників і їх клієнтів

1.   Для кожної системи розрахунків за операціями з цінними паперами, яка використовується, ЦДЦП повинен здійснювати реєстрацію та вести облік, які повинні дозволити в будь-який час і без затримок виділяти в рахунках ЦДЦП, цінні папери одного учасника від будь-якого іншого учасника, і, у доречних випадках, від власних активів ЦДЦП.

2. ЦДЦП повинен здійснювати реєстрацію та вести облік, які дозволяють будь-якому учаснику виділяти цінні папери учасника від цінних паперів клієнтів учасника.

3.  ЦДЦП повинен здійснювати реєстрацію та вести облік, які дозволяють будь-якому учаснику утримувати в одному рахунку у цінних паперів цінні папери, які належать різним клієнтам цього учасника («зведена сегрегація клієнтів»).
4.   ЦДЦП повинен здійснювати реєстрацію та вести облік, які дозволяють учаснику відокремити цінні папери будь-якого з клієнтів учасника, якщо це вимагається та у спосіб, як вимагається учасником («індивідуальна сегрегація клієнтів»).
5.   Учасник повинен пропонувати своїм клієнтам принаймні, вибір між зведеною сегрегацією клієнтів і індивідуальною сегрегацією клієнтів та інформувати їх про витрати і ризики, які пов'язані з кожним варіантом.

Тим не менш, ЦДЦП і його учасники повинні надати індивідуальну сегрегацію клієнтів для громадян і жителів, і юридичних осіб, створених в державі-члені, де це вимагається відповідно до положень національного законодавства Держави-члена, відповідно до якого цінні папери створюються у вигляді станом на 17 вересня 2014 року. Зазначене зобов'язання повинно застосовуватись до тих пір, як національне законодавство не буде змінено або скасовано та його цілі залишаються дійсними.

6.  ЦДЦП і їх учасники повинні публічно розкривати рівні захисту, і витрати, які пов'язані з різними рівнями сегрегації, яку вони забезпечують, і повинні  запропонувати запропоновані послуги на розумних комерційних умовах. Детальна інформація про різні рівні сегрегації повинні включати опис основних правових наслідків відповідних запропонованих рівнів сегрегації, у тому числі інформацію про законодавство в сфері неплатоспроможності, що використовується у відповідних юрисдикціях.

7.    ЦДЦП не повинен використовувати в будь-яких цілях цінні папери, які не належать йому. ЦДЦП, однак, може використовувати цінні папери учасника у випадку, якщо він отримав попередню пряму згоду даного учасника. ЦДЦП повинен вимагати від своїх учасників отримати будь-яку необхідну попередню згоду від своїх клієнтів.

Стаття 39

Остаточність розрахунків

1.  ЦДЦП повинен гарантувати, що система розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, забезпечує адекватний захист для учасників. Держави-члени повинні призначити і повідомити систему розрахунків за цінними паперами, яку використовує ЦДЦП відповідно до процедур, зазначених у пункті (а) Статті 2 Директиви  98/26/EC.

2.   ЦДЦП повинен гарантувати, що кожна система розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, визначає моменти введення даних та безвідкличність платіжних доручень в цій системі розрахунків за цінними паперами відповідно до Статей 3 і 5 Директиви 98/26/EC.

3. ЦДЦП повинен розкривати правила, що регулюють остаточність передачі цінних паперів та готівки в системі розрахунків за цінними паперами.

4. Пункти 2 і 3 повинні застосовуватись без шкоди для положень, які застосовуються до ЦДЦП зв’язків, і без шкоди для пункту 8 Статті 48.

5. ЦДЦП повинен вживати всі обґрунтовані заходи для забезпечення того, щоб відповідно до правил, які зазначені в пункті 3, остаточність передачі цінних паперів та готівки, зазначених у пункті 3, була досягнута або в реальному часі або протягом дня і в будь-якому випадку не пізніше, ніж до кінця робочого дня фактичної дати розрахунку.

6. Якщо ЦДЦП пропонує послуги, які зазначені в Статті 40 (2), він повинен гарантувати, що грошові надходження від розрахунків за цінними паперами повинні бути доступними для використання реципієнтам не пізніше, ніж до кінця робочого дня передбачуваної дати розрахунку.

7. Розрахунки за всіма операціями за цінними паперами за готівковий рахунок між прямими учасниками системи розрахунків за цінними паперами, що використовуються ЦДЦП, і розрахунки за якими здійснюються у тій системі розрахунків за цінними паперами, повинні бути здійснені на умовах DVP (“поставка проти платежу”).

Стаття 40

Готівковий розрахунок
1. Для транзакцій, виражених у валюті тієї країни, в якій здійснюється розрахунок, ЦДЦП повинен здійснювати грошові виплати у системі розрахунків за цінними паперами через рахунки, відкриті в центральному банку випуску відповідної валюти, за умови практичності і доступності.

2. У випадках, в яких не є практичним і доступним здійснювати розрахунки  в рахунках центральних банків, як це передбачено в пункті 1, ЦДЦП може запропонувати здійснити готівкові розрахунки  для всіх або частини його систем розрахунків за цінними паперами через рахунки, відкриті в кредитній організації або через його власні рахунки. Якщо ЦДЦП пропонує скористатися здійснити розрахунок через рахунки, відкриті в кредитній організації, або через свої власні рахунки, то він повинен робити це відповідно до положень Розділу IV.

3. ЦДЦП повинен гарантувати, що будь-яка інформація, що надається учасникам ринку про ризики та витрати, пов'язані з зі здійсненням розрахунків через рахунки кредитних організацій або через свої рахунки, є прозорою, справедливою і не є оманливою. ЦДЦП повинен надавати достатню інформацію для клієнтів або потенційних клієнтів, щоб дозволити їм визначити і оцінити ризики і витрати, які пов'язані зі здійсненням розрахунків через рахунки кредитних організацій або через свої рахунки, та надавати таку інформацію за запитом.

Стаття 41

Правила та процедури встановлення неплатоспроможності учасника
1.   Для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен мати ефективні і чітко визначені правила і процедури для управління неплатоспроможності одного або більше його учасників, забезпечуючи, що ЦДЦП може прийняти своєчасні заходи з метою стримання наслідків збитків і ліквідності і продовжувати виконати свої зобов'язання.

2. ЦДЦП повинен зробити загальнодоступними його правила і відповідні процедури встановлення неплатоспроможності.

3. ЦДЦП повинен здійснювати зі своїми учасниками та іншими зацікавленими сторонами періодичне тестування та огляд його процедур встановлення неплатоспроможності з метою забезпечення того, щоб вони були практичними і ефективними.

4. З метою забезпечення сумісного застосування даної Статті, ESMA може у тісній співпраці з членами ЄСЦБ видавати настанови відповідно до Статті 16 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 4 

Пруденційні вимоги
Стаття 42

Загальні вимоги
ЦДЦП повинен прийняти ефективну структуру управління ризиками для всебічного управління правовими, бізнес, операційними та іншими прямими або непрямими ризиками, включаючи заходи щодо зменшення шахрайства та недбалості.
Стаття 43

Правові ризики

1. З метою уповноваження і нагляду, а також для надання інформації про своїх клієнтів, ЦДЦП повинен мати правила, процедури та контракти, які є чіткими і зрозумілими для всіх систем розрахунків за цінними паперами, який він використовує, і всі інші послуги, які він надає.

2. ЦДЦП повинен створити свої правила, процедури та контракти таким чином, щоб вони підлягали виконанню в усіх відповідних юрисдикціях, в тому числі у разі неплатоспроможності учасника.

3. ЦДЦП, який здійснює свою діяльність в різних юрисдикціях, повинен прийняти всі розумні заходи для виявлення та пом'якшення ризиків, пов'язаних з потенційними конфліктами законодавства в різних юрисдикціях.

Стаття 44

Загальний комерційний ризик
ЦДЦП повинен мати надійну систему управління та контролю, а також ІТ-інструменти з метою визначення, контролю і управління загальними комерційними ризиками, включаючи збитки від неефективного виконання бізнес-стратегії, грошових потоків і операційних витрат.

Стаття 45

Операційні ризики

1. ЦДЦП повинен визначити джерела операційного ризику, як внутрішні, так і зовнішні, і мінімізувати їх вплив шляхом поширення відповідних ІТ-інструментів, контролю і процедур, у тому числі для всіх систем розрахунків за цінними паперами, які він використовує.

2. ЦДЦП повинен підтримувати використання відповідних ІТ-інструментів, які забезпечують високий ступінь безпеки та операційної надійності, і мають достатній потенціал. ІТ-інструменти повинні адекватно відповідати складності, розмаїтості і типу послуг та діяльності, що здійснюються таким чином, щоб забезпечити високі стандарти безпеки,  цілісність і конфіденційність інформації, що зберігається.

3. Для послуг, які він надає, а також для кожної системи розрахунків за цінними паперами, яку він використовує, ЦДЦП повинен встановити, запровадити та підтримувати адекватну політику забезпечення безперервного функціонування та план післяаварійного відновлення з метою забезпечення збереження своїх послуг, своєчасне відновлення операцій та виконання зобов'язань ЦДЦП у разі подій, які становлять значний ризик переривання операцій.

4. План, який зазначений у пункті 3, повинен забезпечити відновлення всіх транзакцій і позицій учасників під час порушень, щоб дозволити учасникам ЦДЦП продовжувати функціонувати з упевненістю і завершити розрахунки на заплановану дату, включаючи шляхом забезпечення того, щоб критичні ІТ-системи могли оперативно відновити роботу з моменту виникнення порушення. Він повинен включати створення другого місця обробки з достатніми ресурсами, можливостями і функціями і відповідними механізмами кадрового забезпечення.

5. ЦДЦП повинен планувати і здійснювати програму випробувань заходів, зазначених у пунктах з 1 по 4.

6. ЦДЦП повинен визначити, контролювати і управляти ризиками, які можуть виникнути у процесі діяльності ключових учасників системи розрахунків за цінними паперами, які він використовує, а також постачальників послуг та комунальних послуг, та інших ЦДЦП або інших інфраструктур ринку. Він повинен, за запитом надати компетентним і відповідним органам  інформацію про будь-який  такий ідентифікований ризик.

Він також повинен інформувати компетентний орган і відповідні органи без зволікання про будь-які операційні випадки, які виникають внаслідок таких ризиків.

7. ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів, які точно визначають операційні ризики, зазначені в пунктах 1 і 6, а також методи для тестування, з метою вирішення або зведення до мінімуму зазначених ризиків, включаючи політику забезпечення безперервного функціонування та план післяаварійного відновлення, зазначені в пунктах 3 і 4, а також методи їх оцінки.

ESMA повинна представити ці проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 46

Інвестиційна політика

1.   1. ЦДЦП повинен тримати свої фінансові активи в центральних банках, які уповноважені як кредитні організації або уповноважені ЦДЦП.

2. ЦДЦП повинен  мати швидкий доступ до своїх активів, при необхідності.

3. ЦДЦП повинен інвестувати свої фінансові ресурси тільки готівкою або у високоліквідними фінансовими інструментами, що характеризуються мінімальним ринковим і кредитним  ризиком. Зазначені інвестиції повинні бути  швидко ліквідними з мінімальним несприятливим  ціновим ефектом.

4. Сума капіталу, включаючи нерозподілений прибуток та резерви ЦДЦП, які не інвестуються відповідно до пункту 3, не повинні прийматися до уваги для цілей Статті 47 (1).

5. ЦДЦП повинен забезпечити, що його загальна схильність до ризику для кожної окремої уповноваженої кредитної установи або уповноваженого ЦДЦП, з якими він утримує свої фінансові активи, залишається в допустимих межах концентрації.

6.  ESMA повинен, у тісній співпраці з EBA і членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів, що визначають фінансові інструменти, які можуть вважатись високоліквідними з мінімальним ринковим і кредитним ризиками, як зазначено в пункті 3, відповідні терміни доступу до активів, зазначені у пункті 2, і межі концентрації, зазначені у пункті 5. Зазначені проекти нормативно-технічних стандартів, у доречних випадках, повинні бути приведені у відповідність до нормативно-технічних стандартів, прийнятих відповідно до Статті 47 (8) Регламенту (EU) № 648/2012.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 47

Вимоги до капіталу
1.   Капітал, разом з нерозподіленим прибутком та резервами  ЦДЦП, повинен бути пропорційним ризикам, які пов'язані з діяльністю ЦДЦП. Він повинен бути весь час, достатнім для:

	(a)
	забезпечення ЦДЦП адекватною захищеністю від оперативної, правової опіки, інвестиційних та бізнес-ризиків, так щоб ЦДЦП міг продовжувати надавати послуги в осяжному майбутньому;


	(b)
	забезпечення впорядкованого скорочення або реструктуризації діяльності ЦДЦП на відповідний проміжок часу, принаймні шість місяців при різних кризових сценаріях.


2.   ЦДЦП повинен підтримувати план для наступних випадків:

	(a)
	залучення додаткового капіталу у випадку, якщо його акціонерний капітал наближається або опускати нижче вимог, які викладені у пункті 1;


	(b)
	забезпечення впорядкованого скорочення або реструктуризації своїх операцій та послуг, у випадках, якщо ЦДЦП не в змозі залучити додатковий капітал.


План повинен бути затверджений органом управління або відповідним комітетом органу управління та регулярно бути оновленим. Кожне оновлення плану повинно бути надане компетентному органу. Компетентний орган може вимагати, щоб ЦДЦП вжив додаткових заходів або передбачив використання будь-яких альтернативних дій у випадках, в яких компетентний орган вважає, що план ЦДЦП є недостатньо ефективним.

3. ЕВА повинна, у тісній співпраці з ESMA і членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення вимог щодо достатності капіталу, нерозподіленого прибутку та резервів ЦДЦП, зазначених у пункті 1.

ЕВА повинна представити зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 5

Вимоги до зв’язків ЦДЦП
Стаття 48

Зв’язки ЦДЦП 

1. Перед створенням зв'язку ЦДЦП  і на постійній основі, якщо зв'язок ЦДЦП створений, всі зацікавлені сторони ЦДЦП повинні виявити, оцінювати, контролювати і управляти всіма потенційними джерелами ризику для себе і для своїх учасників, що виникають із зв’язку ЦДЦП, та вжити відповідних заходів для їх зменшення.

2. ЦДЦП, які мають намір створити зв'язки, повинні подати заяву на отримання дозволу в компетентний орган ЦДЦП, що надсилає запит, відповідно до вимог пункту (е) Статті 19 (1) або повідомити компетентні і відповідні органи ЦДЦП, що надсилає запит, відповідно до вимог Статті 19 (5).

3. Зв'язок повинен забезпечувати належний захист пов'язаних ЦДЦП та їх учасників, зокрема, що стосується можливих кредитів, взятих ЦДЦП, і ризиків концентрації та ліквідності в результаті домовленості зв'язку.

Зв'язок повинен бути підтриманий відповідною договірною угодою, в якій викладені відповідні права та обов'язки пов'язаних ЦДЦП і, у необхідних випадках, учасників ЦДЦП. Контрактна угода з крос-юрисдикційними наслідками повинна забезпечувати однозначний вибір законодавства, яке регулює кожний аспект операцій  зв’язку.

4. У разі попередньої передачі цінних паперів між пов'язаними ЦДЦП, переуступка цінних паперів до першої передачі, яка стає останньою, повинна бути  заборонена.

5.  ЦДЦП, який використовує непрямий зв'язок або посередника для використання зв’язку ЦДЦП з іншим ЦДЦП, повинен оцінити, здійснювати моніторинг та управління додатковими ризиками, які виникають внаслідок використання зазначеного непрямого зв'язку або посередника, і вжити відповідні заходи щодо їх зменшення.

6. Пов'язані ЦДЦП повинні мати надійні процедури примирення, щоб забезпечити, що їх відповідні записи є точними.

7. Зв'язки між ЦДЦП повинні дозволяти здійснювати розрахунки на умовах DVP за транзакціями між учасниками пов'язаних ЦДЦП, які є практичними і дієвими. Про детальні причини будь-якого зв’язку ЦДЦП, який не дозволяє здійснення розрахунків на умовах DVP, необхідно повідомити відповідним і компетентним органам.

8. Взаємодіючі системи розрахунків за операціями з цінними паперами та ЦДЦП, які використовують загальну розрахункову інфраструктуру, повинні створити однакові моменти:

(а) введення платіжних доручень в систему;

(б) безвідкличність платіжних доручень.

Системи розрахунків за цінними паперами та ЦДЦП, які зазначені в першому підпункті, повинні використовувати еквівалентні правила, що стосуються моменту остаточності передачі цінних паперів та грошових коштів.

9. До 18 вересня 2019 року всі взаємодіючі зв'язки між ЦДЦП, що функціонують в Державі-члені, повинні  буди, у доречних випадках, зв’язками, що підтримують здійснення розрахунків на умовах DVP.
10. ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення умов, які передбачені в пункті 3, при яких кожен тип механізму зв’язків забезпечує належний захист пов'язаних ЦДЦП та їх учасників, зокрема, у випадках, в яких ЦДЦП має намір брати участь в системі розрахунків за цінними паперами, яка використовується іншим ЦДЦП, моніторингу та управління додатковими ризиками, які зазначені у пункті 5, що виникають у зв'язку з використанням посередників, методів урегулювання, які зазначені у пункті 6, випадків, в яких здійснення розрахунку на умовах «поставка проти платежу» через зв’язки ЦДЦП є практичною і можливою, як це передбачено в пункті 7, і методах  їх оцінки.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

ГЛАВА III 

Доступ до ЦДЦП 

Підрозділ 1 

Доступ емітентів до ЦДЦП
Стаття 49

Свобода здійснювати емісію в ЦДЦП, який уповноважений в Союзі

1. Емітент повинен мати право здійснювати заходи, щоб його цінні папери, допущені до торгів на регульованих ринках або БТМ або обертаються на торгових майданчиках, реєструвались в будь-якому ЦДЦП, заснованому в будь-якій Державі-члені, за умови дотримання цим ЦДЦП  умов, зазначених у Статті 23.

Без шкоди для права емітента, зазначеного в першому абзаці, повинен продовжуватись застосовуватись корпоративний або аналогічний закон держави-члена, який регулює цінні папери.

Держава-член повинна гарантувати, що створений список ключових відповідних положень їх законодавства, як зазначається у другому абзаці. Компетентні органи повинні передати зазначений список ESMA до 18 грудня 2014 року. ESMA повинна опублікувати список до 18 січня 2015 року.

ЦДЦП може стягувати обґрунтовану комерційну плату за надання своїх послуг емітентам на основі витрати плюс, якщо інше не погоджено обома сторонами.

 2. Якщо емітент подає заявку для реєстрації  своїх цінних паперів в ЦДЦП, останній повинен розглядати таку заявку своєчасно і у недискримінаційний спосіб і надати відповідь на запит емітента протягом трьох місяців.

3. ЦДЦП може відмовити у наданні послуг емітенту. Така відмова повинна базуватись тільки на комплексній оцінці ризику або, якщо ЦДЦП не надає послуги, які зазначені в пункті (1) Розділу А Додатку стосовно цінних паперів, які регулюються корпоративним або подібним законом відповідної Держави-члена.

4. Без шкоди для положень Директиви 2005/60/EC Європейського Парламенту і Ради (25), і Директиви Комісії 2006/70/EC (26),  у випадку, якщо ЦДЦП відмовляє надавати послуги емітенту, він повинен надати емітенту, який надсилає запит, відповідь в письмовій формі  зазначення всіх причин його відмови.

У разі відмови емітент, який надсилає запит, має право звернутися зі скаргою до компетентного органу ЦДЦП, який відмовляється надавати свої послуги.

Компетентний орган цього ЦДЦП повинен належним чином розглянути скаргу шляхом здійснення оцінювання причин відмови, наданих ЦДЦП і повинен  надати емітенту обґрунтовану відповідь.

Компетентний орган ЦДЦП повинен провести консультації з компетентним органом за місцем створення емітента, що надсилає запит, стосовно оцінку скарги. У випадку, якщо компетентний орган за місцем створення емітента, що надсилає запит, не погоджується з цією оцінкою, будь-який з двох компетентних органів може передати справу до ESMA, який може діяти відповідно до повноважень, покладених на нього відповідно до Статті 19 Регламенту (EU) № 1095/2010.

У випадку, якщо відмова ЦДЦП надавати свої послуги емітенту вважається необґрунтованою, відповідальний компетентний орган повинен видати наказ, що вимагає ЦДЦП надавати свої послуги емітенту, що надсилає запит.

5. ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробити проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення ризиків, які повинні бути враховані ЦДЦП при проведенні комплексної оцінки ризику і компетентними органами, які здійснюють оцінювання причин для відмови відповідно до пунктів 3 та 4, і елементів процедури, які зазначені в пункті 4.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року. 

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

6.   ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розрозбити проекти нормативно-технічних стандартів з метою створення стандартних форм та шаблонів для процедури, яка зазначена у пункті 4.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року. 

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 2 

Доступ між ЦДЦП

Стаття 50

Стандартний доступ до зв’язку 

ЦДЦП повинен мати право стати учасником іншого ЦДЦП та створити стандартний зв'язок з цим ЦДЦП відповідно до Статті 33 і за умови попереднього повідомлення зв’язку ЦДЦП відповідно до Статті 19(5).

Стаття 51

Індивідуальний доступ до зв’язку
1. Якщо ЦДЦП надсилає запит іншому ЦДЦП створити індивідуальний зв'язок для отримання доступу до останнього, приймаючий ЦДЦП повинен відхилити такий запит тільки на основі міркувань ризику. Він не повинен відмовити в запиті на підставі втрати частки ринку.

2. Приймаючий  ЦДЦП може стягувати обґрунтовану комерційну плату на основі витрати плюс з ЦДЦП, який надсилає запит, для надання доступу до індивідуального зв’язку, якщо інше не погоджено обома сторонами.

Стаття 52

Процедура для зв’язків ЦДЦП

1. У випадку, якщо ЦДЦП подає заявку на отримання доступу до іншого ЦДЦП відповідно до Статей  50 та 51, останній повинен розглянути такий запит оперативно і повинен дати відповідь ЦДЦП, що надсилає запит, протягом трьох місяців.

2. ЦДЦП повинен заборонити доступ ЦДЦП, що надсилає запит, тільки у випадках, в яких такий доступ загрожував би ефективному і упорядкованому функціонуванню фінансових ринків або викликав би виникнення системного ризику. Така відмова має бути заснованою тільки на комплексному оцінюванні ризику.

У випадку, якщо ЦДЦП відмовляє в наданні доступу, то він повинен надати ЦДЦП, що надсилає запит,  повні  причини у його відмові.

У разі відмови, ЦДЦП, що надсилає запит, має право подати скаргу до компетентного органу ЦДЦП, який відмовив у доступі.

Компетентний орган приймаючого ЦДЦП повинен належним чином розглянути скаргу шляхом здійснення оцінювання причин для відмови та повинен надати ЦДЦП, що надсилає запит,  обґрунтовану відповідь.

Компетентний орган приймаючого ЦДЦП повинен проконсультуватися з компетентним органом ЦДЦП, що надсилає запит,  і відповідним органом ЦДЦП, що надсилає запит, як зазначено у пункті (а) Статті 12(1) стосовно оцінювання скарги. У випадку, якщо будь-який з органів ЦДЦП, що надсилає запит, не погоджується з наданою оцінкою, то будь-який з органів  може передати справу до ESMA, який може діяти відповідно до повноважень, покладених на нього відповідно до Статті 19 Регламенту (EU) № 1095/2010.
У випадку, якщо відмова ЦДЦП надати доступ до ЦДЦП, що надсилає запит,  вважається необґрунтованою, компетентний орган приймаючого ЦДЦП повинен видати наказ, який вимагає, щоб ЦДЦП  надав доступ ЦДЦП, що надсилає запит.

3.   ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробити проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення ризиків, які повинні бути враховані ЦДЦП при проведенні комплексної оцінки ризику і компетентними органами, які здійснюють оцінювання причин для відмови відповідно до пункту 2, і елементів процедури, які зазначені в пункті 2.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативних технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

4.   ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ розробити проекти нормативно-технічних стандартів з метою створення стандартних форм та шаблонів для процедури, яка зазначена у пунктах 1 та 2.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року. 

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Підрозділ 3 

Доступ між ЦДЦП та іншою ринковою інфраструктурою

Стаття 53

Доступ між ЦДЦП та іншою ринковою інфраструктурою

1. ЦКА і торговий майданчик повинні надавати транзакцій ні витрати на недискримінаційній і прозорій основі ЦДЦП за запитом ЦДЦП і можуть стягувати обґрунтовану комерційну плату за такі транзакційні витрати ЦДЦП, що надсилає запит, на основі витрати плюс, якщо інше не погоджено обома сторонами.

ЦДЦП повинен забезпечувати доступ до його систем розрахунків за цінними паперами на недискримінаційній і прозорій основі ЦКА або торговому майданчику і може стягувати обґрунтовану комерційну плату за такий доступ  на основі витрати плюс, якщо інше не погоджено обома сторонами.

2. У випадку, якщо сторона подає заявку на отримання доступу до іншої сторони відповідно до пункту 1, такий запит повинен розглядатись оперативно та відповідь стороні, що надсилає запит, повинна бути надана протягом трьох місяців.

3. Приймаюча сторона повинна забороняти отримання доступу тільки у випадках, в яких такий доступ вплинув би на ефективне та упорядковане функціонування фінансових ринків або викликає виникнення системного ризику. Вона не повинна відмовляти в запиті на підставі втрати частки ринку.

Сторона, яка відмовляє у наданні доступу, повинна надавати стороні, яка надсилає запит, в письмовому вигляді обґрунтування всіх причин такої відмови на основі здійснення комплексної оцінки ризику. У випадку відмови сторона, що надсилає запит, має право звернутися зі скаргою до компетентного органу сторони, яка відмовила  в доступі.

Компетентний орган приймаючої сторони і відповідний орган, який зазначений в пункті (а) Статті 12(1), повинні відповідним чином розглянути скаргу по здійснення оцінювання причин для відмови і надати стороні, яка надсилає запит,  аргументовану відповідь.

Компетентний орган приймаючої сторони повинен провести консультації з компетентним органом сторони, яка надсилає запит, і відповідним органом, який зазначений у пункті (а) Статті 12(1), стосовно його оцінювання скарги. У випадку, якщо будь-який з органів сторони, яка надсилає запит, не згодний з наданою оцінкою, будь-який з них може передати справу до ESMA, який може діяти відповідно до повноважень, покладених на нього відповідно до Статті 19 Регламенту (EU) № 1095/2010. 

У випадку, якщо відмова сторони надати доступ вважається необґрунтованою, відповідальний компетентний орган повинен видати наказ, який вимагає, щоб сторона надала доступ до його послуг протягом трьох місяців.

4.   ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробити проекти нормативно-технічних стандартів з метою визначення ризиків, які повинні бути враховані ЦДЦП при проведенні комплексної оцінки ризику і компетентними органами, які здійснюють оцінювання причин для відмови відповідно до пункту 3, і елементів процедури, які зазначені в пункті 3.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативних технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

5.   ESMA повинен, у тісній співпраці з членами ЄСЦБ, розробити проекти нормативно-технічних стандартів з метою створення стандартних форм та шаблонів для процедури, яка зазначена у пунктах 2 та 3.
ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року. 

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

РОЗДІЛ IV

НАДАННЯ ДОПОМІЖНИХ ПОСЛУГ БАНКІВСЬКОГО ТИПУ ДЛЯ УЧАСНИКІВ ЦДЦП
Стаття 54

Уповноваження та призначення з метою надання допоміжних послуг банківського типу

1. ЦДЦП не повинен самостійно надавати будь-які допоміжні послуги банківського типу, які зазначені у розділі С Додатку, якщо він не отримав додатковий дозвіл надавати зазначені послуги відповідно до даної Статті.

2.   ЦДЦП, що має намір здійснювати готівкову частину розрахунків для всієї або частини його системи розрахунків за цінними паперами відповідно до Статті 40(2) або іншим чином бажає надавати будь-які додаткові послуги банківського типу, які зазначені в пункті 1, повинен бути уповноважений або:

	(a)
	запропонувати такі послуги собі в умовах, зазначених у цій Статті; або


	(b)
	призначити для цієї мети одну або більше кредитних установ, уповноважених відповідно до Статті 8 Директиви 2013/36/EU.


3. У випадку, якщо ЦДЦП прагне надати будь-які додаткові послуги банківського типу в якості юридичної особи, яка використовує систему розрахунків за цінними паперами, дозвіл, який зазначений в пункті 2 цієї Статті, надається тільки тоді, коли  виконуються наступні умови:

	(a)
	ЦДЦП уповноважений як кредитна установа, як це передбачено в Статті 8 Директиви 2013/36/EU;


	(b)
	ЦДЦП відповідає пруденційним вимогам, які зазначені у Статті 59 (1), (3) і (4) і наглядовим вимогам, які зазначені в Статті 60;

	(c)
	уповноваження, яке зазначене в пункті (а) цього підпункту, застосовується тільки стосовно надання допоміжних послуг банківського типу, які зазначені в розділі С Додатка, а не щодо виконання будь-якої іншої діяльності;


	(d)
	на ЦДЦП поширюються вимоги стосовно додаткового нарахування на капітал, що відображає ризики, включаючи кредитні ризики і ризики ліквідності, які виникають внаслідок надання внутрішньоденного кредиту, зокрема, учасникам в системі розрахунків з цінних паперів або іншим користувачам послуг ЦДЦП;


	(e)
	ЦДЦП повідомляє принаймні щомісяця компетентному органу і щорічно в рамках свого публічного розкриття відповідно до вимог частини восьмої Регламенту (EU) № 575/2013 про ступінь та управління внутрішньоденним  ризиком ліквідності відповідно до пункту (j) Статті 59 (4) даного Регламенту;


	(f)
	ЦДЦП представив у компетентний орган адекватний план відновлення для забезпечення безперервності його критичних операцій, у тому числі у випадках, коли ризик ліквідності або кредитний ризик набуває форми в результаті надання додаткових послуг банківського типу.


У разі конфлікту положень, викладених у даному Регламенті, у Регламенті (EU) № 575/2013 і в Директиві 2013/36/EU, ЦДЦП, зазначений у пункті (а) першого підпункту, повинен відповідати більш жорстким вимогам пруденційного нагляду. Нормативно-технічні стандарти, які зазначені в Статтях 47 та 59 даного Регламенту, повинні уточнити випадки суперечливих положень.

4. У випадку, якщо ЦДЦП прагне призначити кредитну установу для надання будь-яких додаткових послуг банківського типу всередині окремої юридичної особи, яка може бути частиною тієї ж групи підприємств, які в кінцевому підсумку контролюється тією ж материнською компанією або не контролюються, уповноваження, зазначені в пункті 2, повинні надаватись тільки у випадку виконання наступних умов:
	(a)
	окрема юридична особа уповноважена в якості кредитної установи, як це передбачено в Статті 8 Директиви 2013/36/EU;


	(b)
	окрема юридична особа відповідає пруденційним вимогам, викладеним у Статті 59 (1), (3) і (4), і наглядовим вимогам, викладеним в Статті 60;


	(c)
	окрема юридична особа самостійно не виконує будь-які з основних послуг, які зазначені у Розділі А Додатка;

	(d)
	уповноваження, яке зазначене в пункті (а) цього підпункту, застосовується тільки стосовно надання допоміжних послуг банківського типу, які зазначені в розділі С Додатка, а не щодо виконання будь-якої іншої діяльності;

	(e)
	на ЦДЦП поширюються вимоги стосовно додаткового нарахування на капітал, що відображає ризики, включаючи кредитні ризики і ризики ліквідності, які виникають внаслідок надання внутрішньоденного кредиту, зокрема, учасникам в системі розрахунків з цінних паперів або іншим користувачам послуг ЦДЦП;


	(f)
	ЦДЦП повідомляє принаймні щомісяця компетентному органу і щорічно в рамках свого публічного розкриття відповідно до вимог частини восьмої Регламенту (EU) № 575/2013 про ступінь та управління внутрішньоденним  ризиком ліквідності відповідно до пункту (j) Статті 59 (4) даного Регламенту;


	(g)
	ЦДЦП представив у компетентний орган адекватний план відновлення для забезпечення безперервності його критичних операцій, у тому числі у випадках, коли ризик ліквідності або кредитний ризик набуває форми в результаті надання додаткових послуг банківського типу.


5.   Пункт 4 не повинен застосовуватись до кредитних установ, які зазначені у пункті (b) абзацу 2, які пропонують здійснити грошові розрахунки для частини системи розрахунків за цінними паперами ЦДЦП у випадку, якщо загальна вартість таких грошових розрахунків, здійснених через рахунки, відкриті в цих кредитних установах, і розраховані впродовж період одного року, становить менше одного відсотка від загальної вартості всіх операцій з цінними паперами за готівковий рахунок, здійснених в реєстрах ЦДЦП, і не перевищує максимум 2,5 млрд. євро на рік.

Компетентний орган повинен здійснювати моніторинг принаймні один раз на рік, що гранична величина, яка визначена в першому абзаці, не порушується,  і звітувати про свої висновки ESMA. У випадку, якщо компетентний орган виявляє, що гранична величина була перевищена, він повинен вимагати від відповідного ЦДЦП отримати дозвіл відповідно до пункту 4. Залучений ЦДЦП повинен подавати свою заявку на отримання дозволу протягом шести місяців.

6. Компетентний орган може вимагати, щоб ЦДЦП призначив більше однієї кредитної установи або призначив кредитну установу на додаток до надання послуг собі відповідно до підпункту (а) пункту 2 цієї Статті у випадку, в якому він вважає, що вплив концентрації ризиків на одну кредитну установу відповідно до Статті 59 (3) і (4) недостатньо зменшений. Вважається, що призначені кредитні установи є розрахунковими агентами.

7. ЦДЦП, який  уповноважений  надавати будь-які додаткові послуги банківського типу, та кредитна установа, призначена відповідно до пункту (b) пункту 2,  повинні виконувати весь час вимоги, необхідні для отримання дозволу відповідно до цього Регламенту і негайно повідомляти відповідному компетентному органу про будь-які істотні зміни, що впливають на умови для отримання дозволу.

8. EBA повинен, у тісній співпраці з ESMA і членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів для визначення додаткового нарахування на капітал, що відображає ризики, як зазначено в підпункті (d) пункту 3 та підпункті (е) пункту 4.

EBA повинен подавати зазначені проекти нормативно-технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 55

Процедура надання та відмови у дозволі надавати додаткові послуги банківського типу

1. ЦДЦП повинен представити свою заяву на отримання дозволу призначити кредитну установу або надати будь-які додаткові послуги банківського типу відповідно до вимог Статті 54 компетентному органу своєї держави-члена.

2.   Заява повинна містити всю інформацію, яка необхідна для того, щоб дати можливість компетентному органу переконатись, що ЦДЦП та у доречних випадках призначена кредитна установа створили на час дозволу всі необхідні механізми для виконання своїх зобов'язань, як це передбачено в даному Регламенті. Вона повинна містити програму дій, що встановлюють передбачені допоміжні послуги банківського типу, структурну організацію відносин між ЦДЦП і призначеними відповідними кредитними установами,  і як даний ЦДЦП або відповідна призначена кредитна установа має намір відповідати пруденційним вимогам, які зазначені в Статті 59 (1), (3) і (4) та інші умови, які зазначені в Статті 54.

3.   Компетентний орган повинен застосовувати процедуру, відповідно Статті 17 (3) і (8).

4.   З моменту, коли заява вважається завершеною, компетентний орган повинен передати всю інформацію, включену у заяву до наступних органів влади:

	(a)
	відповідні органи;


	(b)
	компетентний орган, який зазначений в пункті (40) Статті 4 (1) Регламент (EU) № 575/2013;


	(c)
	компетентні органи в Державі-члені, де ЦДЦП створив сумісні зв’язки з іншим ЦДЦП за винятком випадків, коли ЦДЦП створив сумісні  зв’язки, які зазначені в Статті 19 (5);


	(d)
	компетентні органи приймаючої Держави-члена, в якій діяльність ЦДЦП має істотне значення для функціонування ринків цінних паперів та захисту інвесторів в рамках змісту Статті 24 (4);


	(e)
	компетентні органи, які несуть відповідальність за  здійснення нагляду за учасниками ЦДЦП, які створені в трьох Державах-членах з найбільшими обсягами розрахунків в системі розрахунків за цінними паперами  ЦДЦП на сукупній основі впродовж періоду одного року;


	(f)
	ESMA;  та


	(g)
	EBA.


	5. Органи, зазначені в підпунктах (а) (е) пункту 4, повинні представити  обґрунтований висновок стосовно надання дозволу протягом 30 днів з моменту отримання інформації, зазначеної в пункті 4. У випадках, коли орган не дає висновок впродовж даного терміну, вважається, що він має позитивний висновок.

Якщо принаймні один з органів, згаданих у підпунктах з (а) по (е) пункту 4, надає негативний обґрунтований висновок, компетентний орган, який бажає надати дозвіл, зобов'язаний протягом 30 днів надати в органи, зазначені в підпунктах з (а) по (е) пункту 4, обґрунтоване рішення щодо усунення негативного висновку.

Якщо через 30 днів після того, як рішення було представлено, будь-який з органів, зазначених у підпунктах з (а) по (е) пункту 4, надає негативний висновок, і компетентний орган до сих пір бажає надати дозвіл, то будь-який з органів, який надав негативний висновок, видали негативну думку, може передати справу до ESMA для допомоги згідно з пунктом (с) Статті 31 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Якщо через 30 днів після звернення в ESMA питання не врегульоване, то компетентний орган, який бажає надати дозвіл,  має прийняти остаточне рішення і надати докладні пояснення про своє рішення у письмовій формі органам, зазначеним у підпунктах з (а) по (е) пункту 4.

У випадку, якщо компетентний орган бажає відмовити в наданні дозволу, справа не підлягає передачі в ESMA.

Негативні висновки повинні в письмовому вигляді визначити з наведенням повних та  докладних причин, чому вимоги, викладені в цьому регламенті або інших частинах  законодавства Союзу,  не виконані.
	


6. У випадку, якщо ESMA вважає, що компетентний орган, зазначений у пункті 1, надав дозвіл, який не відповідає законодавству Союзу, він повинен діяти відповідно до Статті 17 Регламенту (EU) № 1095/2010.

7. ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ і EBA розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою точного визначення інформації, яку ЦДЦП повинен надавати компетентному органу з метою отримання відповідних дозволів для надання послуг банківську типу, які є допоміжними до здійснення розрахунків.

ЕSМА повинна подавати зазначені проекти нормативних технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1095/2010.

8. ESMA повинна у тісній співпраці з членами ЄСЦБ і EBA розробляти проекти виконавчих технічних стандартів з метою визначення стандартних форм, шаблонів та процедур для проведення консультацій з органами, зазначеними у пункті 4, перед наданням дозволу.

ESMA повинна подавати зазначені проекти виконавчих технічних стандартів до Комісії до 18 червня 2015 року.
Комісії надаються повноваження приймати виконавчі технічні стандарти, зазначені в першому  підпункті,  відповідно до Статті 15 Регламенту (EU) № 1095/2010.

Стаття 56

Розширення допоміжних послуг банківського типу

1. ЦДЦП, що має намір розширити додаткові послуги банківського типу, для яких він визначає кредитну установу, або, які він надає самостійно відповідно до Статті 54, повинен подати заявку на розширення в компетентний орган своєї Держави-члена походження.

2. На запит стосовно на розширення повинна поширюватись процедура, описана у Статті 55.

Стаття 57

Відкликання дозволу

1.   Без шкоди для будь-яких процесуальних дій чи заходів відповідно до Розділу V, компетентний орган Держави-члена походження відповідного ЦДЦП повинен  відкликати дозвіл, зазначений в Статті 54, в будь-якій з таких наступних обставин:

	(a)
	якщо ЦДЦП не використав дозвіл протягом 12 місяців, чітко відмовляється від дозволу або коли призначена кредитна установа не надавала ніяких послуг або не виконувала жодної діяльності за попередні шість місяців;


	(b)
	якщо ЦДЦП отримав дозвіл за допомогою неправдивих звітів або шляхом будь-яких інших незаконних засобів;


	(c)
	якщо ЦДЦП або призначена кредитна установа більше не відповідає умовам, при яких дозвіл було надано, і не вжито заходів щодо виправлення становища, на яке   вказано компетентним органом протягом встановленого  періоду часу;


	(d)
	якщо ЦДЦП або призначена кредитна установа серйозно і систематично порушували вимоги, викладені в цьому Регламенті.


2.  З моменту, коли він починає усвідомлювати одну з обставин, зазначених у пункті 1, компетентний орган повинен негайно проконсультуватись з органами  влади,  які зазначені у Статті 55 (4) про необхідність відкликання дозволу.

3.    ESMA, будь-який відповідний орган згідно підпункту (а) Статті 12 (1), і будь-який орган, який зазначений у Статті 60 (1) або, відповідно, органи, які зазначені в Статті 55 (4), можуть в будь-який час просити, щоб компетентний орган Держави-члена походження ЦДЦП перевірив, чи ЦДЦП і у доцільних випадках призначена кредитна установа відповідають все ще умовам, при яких надавався даний дозвіл.

4.    Компетентний орган може обмежити відкликання дозволу до певної послуги, діяльності або фінансового інструменту.

5.    ЦДЦП і призначена кредитна установа повинні створити, реалізувати та підтримувати відповідну процедуру, що забезпечує здійснення своєчасних і належних розрахунків та передачу активів клієнтів і учасників до іншого розрахункового агента в разі відкликання дозволу, зазначеного в пункті 1.

Стаття 58

Реєстр ЦДЦП
1.    Про рішення, прийняті компетентними органами відповідно до Статей  54, 56 і 57,  повинно бути повідомлено ESMA.

2.    ESMA повинна вводити в реєстр, який повинен бути доступним на його спеціальному веб-сайті відповідно до Стаття 21 (3), наступну інформацію:

	(a)
	ім'я кожного ЦДЦП, на який поширюється рішення відповідно до Статей  54, 56 і 57;


	(b)
	ім'я кожної призначеної кредитної установи;


	(c)
	список додаткових послуг банківського типу, які призначеній кредитній установі або уповноваженому ЦДЦП згідно зі Статтею 54 дозволяється надавати учасникам ЦДЦП.


3.    Компетентні органи повинні повідомити ESMA про ті організації, які надають додаткові послуги банківського типу відповідно до вимог національного законодавства до 16 грудня 2014 року.
Стаття 59

Пруденційні вимоги, які застосовуються до кредитних установ або ЦДЦП, яким дозволено надавати додаткові послуги банківського типу

1.  Кредитна установа, призначена відповідно до пункту (b) Статті 54 (2), або ЦДЦП, уповноважений згідно пункту (а) Статті 54 (2), надавати допоміжні послуги банківського типу, мають надавати тільки послуги, які зазначені в розділі C Додатка, на  які поширюється дозвіл.

2.    Кредитна установа, призначена  відповідно до пункту (b) Статті 54 (2), або ЦДЦП, уповноважений згідно пункту (а) Статті 54 (2), надавати допоміжні послуги банківського типу, повинні відповідати вимогам будь-якого існуючого або майбутнього законодавства, яке застосується до кредитних установ.

3.   Кредитна установа, призначена  відповідно до пункту (b) Статті 54 (2), або ЦДЦП, уповноважений згідно пункту (а) Статті 54 (2), надавати допоміжні послуги банківського типу, повинний відповідати наступним конкретним пруденційним вимогам до кредитних ризиків, які пов'язані з цими послугами стосовно кожної системи розрахунків за цінними паперами:

	(a)
	він повинен створити міцну структуру для управління відповідними кредитними ризиками;


	(b)
	він повинен визначити джерела таких кредитних ризиків, часто і регулярно, вимірювати та здійснювати моніторинг відповідних кредитних ризиків і використовувати відповідні інструменти управління ризиками для контролю зазначених ризиків;

	(c)
	він повинен повністю покрити відповідні кредитні ризики для окремих учасників, які беруть позику і  використовують застави та інші еквівалентні фінансові ресурси;


	(d)
	 якщо використовується додаткове забезпечення для управління його відповідним кредитним ризиком, він повинен прийняти високо ліквідну заставу з мінімальним кредитним та ринковим ризиком; він може використовувати інші види додаткового забезпечення в конкретних ситуаціях, якщо застосовується  відповідний кредит на суму менше вартості забезпечення;


	(e)
	він повинен створити і застосовувати належним чином кредит на суму менше вартості забезпечення і концентраційні межі стосовно вартості забезпечення, які встановлені  для покриття кредитних ризиків, зазначених у пункті (с), беручи до уваги мету забезпечення того, щоб застава могла бути терміново ліквідованою без істотних цінових втрат;


	(f)
	 він повинен встановити ліміти на його відповідні кредитні ризики;


	(g)
	він повинен аналізувати і планувати, як вирішувати будь-які можливі залишкові кредитні ризики і прийняти правила і процедури для реалізації таких планів;


	(h)
	він повинен надавати кредити тільки учасникам, які мають грошові рахунки з ним;


	(i)
	він повинен забезпечувати ефективні процедури відшкодування внутрішньоденного кредиту і перешкоджати кредиту овернайт шляхом застосування санкціонуючи ставок, які діють в якості ефективного засобу стримування.


	4.    Кредитна установа, призначена  відповідно до пункту (b) Статті 54 (2), або ЦДЦП, уповноважений згідно пункту (а) Статті 54 (2), надавати допоміжні послуги банківського типу, повинні відповідати виконанню наступних конкретних   пруденційних вимог для ризиків ліквідності, які пов’язані з тими послугами стосовно кожної системи розрахунків з цінними паперами:
	


	(a)

	він повинен створити міцну структуру та інструменти з метою вимірювання, здійснення моніторингу, управління його ризиками ліквідності, включаючи внутрішньоденними ризиками ліквідності, для кожної валюти в системі розрахунків за цінними паперами, для якої вони діють в якості розрахункового агента;



	
	

	(b)

він повинен вимірювати та здійснювати моніторинг на постійній та своєчасної основі, і принаймні щодня, свої потреби в ліквідності і рівня ліквідних активів, які він утримує; таким чином, він повинен визначити вартість наявних ліквідних активів з урахуванням відповідних кредитів на суму менше вартості забезпечення для цих активів;

	


	(c)
	вони повинні мати достатньо ліквідні ресурси у всіх відповідних валютах для своєчасного надання розрахункових послуг в рамках широкого кола потенційних стрес-сценаріїв, включаючи, але не обмежуючись ризиком ліквідності, який виникає внаслідок невиконання своїх зобов’язань принаймні одним учасником, в включаючи його материнських і дочірніх підприємств, яким він найбільше піддається; 


	(d)
	вони повинні зменшити відповідні ризики ліквідності на основі використання відповідних ліквідних ресурсів в кожній валюті, такі як готівка в центральному банку емісії та інших кредитоспроможних фінансових установах, підтверджених кредитних ліній або аналогічних механізмів і високоліквідного забезпечення або інвестицій, які легко доступні і конвертуються в готівку, із наявністю заздалегідь підготовлених і високонадійних механізмів фінансування, навіть в екстремальних, але правдоподібно ринкових умовах, та він повинен визначити, виміряти та здійснювати моніторинг його ризику ліквідності, який виникає внаслідок функціонування різних фінансових установ, що використовуються для управління ризиками ліквідності;


	(e)
	у випадку використання заздалегідь підготовлених механізмів фінансування вони повинні вибрати тільки кредитоспроможні фінансові установи в якості постачальників ліквідності; він повинен розробити та застосовувати відповідні концентраційні межі для кожного з відповідних постачальників ліквідності, включаючи його материнське підприємство та філії;


	(f)
	вони повинні визначати і перевіряти достатність відповідних ресурсів, використовуючи регулярне  та ретельне стрес-тестування;


	(g)
	вони повинні аналізувати та планувати, як вирішувати будь-які непередбачені і потенційно незабезпечені дефіцити ліквідності, і прийняти правила і процедури для реалізації таких планів;


	(h)
	за умови практичності і доступності, без шкоди для правил допуску центрального банку, вони повинні мати доступ до рахунків центрального банку та інших послуг центрального банку для підвищення його управління ризиками ліквідності, а кредитні установи Союзу повинні внести відповідні грошові кошти на виділені рахунки центральні банки-емітенти Союзу;


	(i)
	вони повинні мати заздалегідь підготовлені і високонадійні механізми для забезпечення того, щоб вони можуть своєчасно ліквідувати забезпечення, надане  клієнтом, який не виконує свої зобов'язання;


	(j)
	вони повинні регулярно звітувати органам влади, які зазначені у Статті 60 (1), та оприлюднювати інформацію, про те, як вони вимірють, відстежують і управляють ризиками ліквідності, включаючи внутрішньоденні ризики ліквідності.


 5.   EBA повинен, у тісній співпраці з ESMA та членами ЄСЦБ, розробляти проекти нормативно-технічних стандартів з метою подальшого детального визначення структури і  інструментів для здійснення моніторингу, вимірювання, управління, звітності та публічного розкриття кредитних ризиків та ризиків ліквідності, включаючи ті ризики, які виникають протягом дня та про які зазначено у пунктах 3 і 4. Зазначені проекти нормативно-технічних стандартів, у доречних випадках, повинні бути приведений у відповідність до нормативно-технічних стандартів, прийнятих відповідно до Статті 46 (3) Регламенту (EU) № 648/2012.

EBA повинен представити зазначені проекти нормативно-технічних стандартів Комісії до 18 червня 2015 року.

Комісії надаються повноваження щодо прийняття нормативно-технічних стандартів, які зазначені у першому абзаці, відповідно до положень Статей з 10 по 14 Регламенту (EU) № 1093/2010.

Стаття 60

Нагляд за призначеними кредитними установами та ЦДЦП, яким дозволено надавати додаткові послуги банківського типу
1. Без шкоди для положень Статей  17 і 22 даного Регламенту, компетентні органи, які зазначені в пункті (40) Статті 4 (1) Регламенту (EU) № 575/2013, є  відповідальними за надання дозволів як кредитним установам та здійснення нагляду як кредитним установам відповідно умовам, передбаченим в Регламенті (EU) № 575/2013 і в Директиві 2013/36/EU, за призначеними кредитними установами та ЦДЦП, яким дозволено відповідно до положень даного Регламенту надавати додаткові послуги банківського типу.

Компетентні органи влади, які зазначені в першому абзаці, повинні нести відповідальність за здійснення нагляду за призначеними кредитними установами та ЦДЦП, які зазначені у тому абзаці стосовно дотримання ними пруденційних вимог, які зазначені у Статті 59 даного Регламенту.

Компетентні органи влади, які зазначені в першому абзаці, повинні регулярно, принаймні один раз на рік, оцінювати, чи призначена кредитна установа або ЦДЦП, який має дозвіл надавати додаткові послуги банківського типу, дотримуються положень Статті 59, та повинні інформувати компетентний орган влади ЦДЦП,  який повинен потім в свою чергу інформувати органи влади, які зазначені в Статті 55 (4), про результати, включаючи інформацію про будь-які процесуальні дії або штрафи, здійсненого ним нагляду відповідно до цього пункту.

2.   Компетентний орган ЦДЦП повинен після проведення консультацій з компетентними органами влади, зазначеними в пункті 1, розглянути і оцінити, принаймні на щорічній основі, наступне:

	(a)
	у випадку, зазначеному в пункті (b) Статті 54 (2), чи всі необхідні механізми між призначеними кредитними установами та ЦДЦП дозволяють їм виконувати свої зобов'язання, як викладено в даному Регламенті;


	(b)
	у випадку, зазначеному в пункті (а) Статті 54 (2), чи механізми, що стосуються дозволу стосовно надання допоміжних послуг банківського типу,  дозволяють ЦДЦП виконати свої зобов'язання, викладені в даному Регламенті.


	Компетентний орган ЦДЦП повинен регулярно, принаймні один раз на рік, інформувати органи влади, зазначені в Статті 55 (4), про  результати, у тому числі про будь-які процесуальні дії чи штрафи, про їх огляд та оцінювання відповідно до цього пункту.

У випадку, якщо ЦДЦП призначає уповноважену кредитну організацію відповідно до Статті 54, враховуючи захист учасників у системах розрахунків за цінними паперами, які він використовує,  ЦДЦП повинен забезпечити, що він має доступ від призначеної кредитної установи до всієї необхідної інформації для цілей даного Регламенту, і повинен повідомляти про будь-які його порушення компетентному органу ЦДЦП та компетентним органам, які зазначені у пункті 1.

3. З метою забезпечення послідовного, ефективного та дієвого нагляду в межах Союзу за кредитними установами та ЦДЦП, які мають дозвіл надавати додаткові послуги банківського типу, EBA, може у тісній співпраці з ESMA та членами ЄСЦБ, випускати керівні положення, адресовані компетентним органам влади відповідно до Статті 16 Регламенту (EU) № 1093/2010.


	


РОЗДІЛ V

САНКЦІЇ
Стаття 61

Адміністративні санкції та інші заходи

1.   Без шкоди для законодавства Держави-члена з метою передбачення і накладання кримінальних санкцій, Держава-член повинна встановити правила і забезпечити, щоб їх компетентні органи могли накладати адміністративні санкції та інші заходи, застосовні в умовах, визначених у Статті 63 до осіб відповідальних за порушення положень цього регламенту, і повинні вживати всі необхідні заходи для забезпечення того, щоб вони реалізувались. Такі санкції та інші заходи повинні бути ефективними, пропорційними та мати стримуючий вплив.

Держави-члени можуть прийняти рішення не встановлювати правила стосовно адміністративних санкцій, згаданих у першому абзаці у випадку, якщо на порушення, зазначені у цьому абзаці, уже поширюються кримінальні санкції відповідно до їх національного законодавства до 18 вересня 2016 року. У випадку, якщо вони приймуть таке рішення,  Держави-члени повинні детально повідомити Комісії та ESMA про відповідні частини їх кримінального права.

До 18 вересня 2016 року Держави-члени повинні повідомити правила, які зазначені в першому абзаці,  Комісії та ESMA. Держави-члени повинні повідомити Комісії та ESMA без невиправданої затримки про будь-які наступні зміни.

2.   Компетентні органи повинні бути в змозі застосувати адміністративні санкції та інші заходи до ЦДЦП, призначених кредитних організацій та за умови дотримання умов, викладених в національному законодавстві у сферах, які не гармонізовані з даним Регламентом, членами їх органів управління і будь якими іншими особами, які ефективно контролюють їх бізнес, а також будь-якими іншими юридичною або фізичною особою, яка відповідно до національного законодавства несе відповідальність за порушення.

3. У процесі здійснення своїх санкціонуючих повноважень у випадках, вказаних в Статті 63, компетентні органи повинні тісно співпрацювати для того, щоб забезпечити, що адміністративні санкції та інші заходи створювали результати, які передбачаються даним Регламентом, і координували свої дії для того, щоб уникнути будь-яке дублювання або перекриття при застосуванні адміністративних санкцій та інших заходів з метою охоплення випадків відповідно до Статті 14.

4.   У випадку, якщо Держави-члени вибрали відповідно до пункту 1 визначити кримінальні санкції за порушення положень, які зазначені у Статті 63, то вони повинні забезпечити наявність заходів, таким чином щоб компетентні органи мали всі необхідні повноваження з метою підтримання зв'язку з судовими органами в межах їх юрисдикції для отримання конкретної інформації, що стосується кримінальних розслідувань або судових розглядів, розпочатих за можливі порушення даного Регламенту і надавати теж саме для інших компетентних органів і ESMA, щоб виконувати свої зобов'язання співробітництва один з одним і ESMA для цілей даного Регламенту.

5. Компетентні органи можуть також співпрацювати з компетентними органами інших Держав-членів стосовно сприяння відновленню фінансових санкцій.

6.   Держави-члени повинні надавати ESMA щорічно агреговану інформацію про всі санкції та інші заходи, введені відповідно до пункту 1. ESMA повинна опублікувати зазначену інформацію в річному звіті.

Якщо Держави-члени вирішили, відповідно до пункту 1, затвердити кримінальні санкції за порушення положень, зазначених у Статті 63, то їх компетентні органи повинні надати ESMA щорічно знеособленими та агрегованими даними про всі проведені кримінальні розслідування, і винесені кримінальні штрафи. ESMA повинна опублікувати дані про кримінальні санкції у річному звіті.

7.   У випадку, якщо компетентний орган оприлюднив інформацію про адміністративні санкції або адміністративні заходи, або кримінальні санкції, він повинен, в той же час, повідомити про цей факт ESMA.

8.   Компетентні органи повинні здійснювати свої функції та повноваження у відповідності зі своїми національними рамками:

	(a)
	безпосередньо;


	(b)
	у співпраці з іншими органами;


	(c)
	в рамках їх відповідальності шляхом делегації особам, яким були делеговані завдання відповідно до даного Регламенту; або


	(d)
	шляхом звернення до компетентних судових органів влади.




Стаття 62

Публікація рішень
1.   Держави-члени повинні забезпечити, що компетентні органи публікують на своїх офіційних сайтах будь-яке рішення про накладання адміністративної санкції чи інших заходів за порушення даного Регламенту без невиправданої затримки після того, як особа, на яку накладена санкція, була проінформована про дане рішення. Публікація  повинна включати в себе, принаймні, інформацію про тип, характер порушення та особистість фізичної або юридичної особи, на яких була накладена санкція.
У випадку, якщо рішення накласти санкції або запровадження інших заходів підлягають апеляції до відповідних судових чи інших відповідних органів, компетентні органи повинні без невиправданої затримки, також опублікувати на своїх офіційних сайтах інформацію про стан апеляції та її результат. Крім того, будь-яке рішення, яке скасовує попереднє рішення стосовно накладання санкцій або вжиття заходів також повинно бути опубліковане.

Якщо публікація особистості юридичних осіб або персональних даних фізичних осіб вважається компетентним органом неспіврозрозмірним після здійснення конкретного оцінювання кожного випадку, проведеного стосовно пропорційності публікації таких даних, або якщо публікація ставить під загрозу стабільність фінансових ринків або триваюче розслідування, Держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи здійснили одну з наступних дій:
	(a)
	відклали  публікацію рішення стосовно накладення санкцій або запровадження інших заходів до того моменту, коли підстави для неопублікування перестають  існувати;


	(b)
	опублікувати рішення про введення санкції або інших заходів на анонімній основі у формі, яка відповідає положенням національного законодавства, якщо така анонімна публікація забезпечує ефективний захист персональних даних;


	(c)
	взагалі не публікувати рішення про введення санкцій чи запровадження інших заходів у випадку, якщо варіанти, викладені вище в пунктах (а) та (b), вважаються недостатніми, щоб забезпечити:

(i)

що стабільність фінансових ринків не буде поставлена під загрозу;

(ii)

пропорційність публікації таких рішень стосовно заходів, які вважаються незначними.




У разі прийняття рішення про публікацію санкції або інших заходів на анонімній основі, публікація відповідних даних може бути відкладена на розумний період, якщо передбачається, що протягом цього періоду причини анонімної публікації зникнуть.

Компетентні органи повинні інформувати ESMA про всі адміністративні санкції, накладені, але не опубліковані відповідно до пункту (с) третього абзацу, включаючи будь-яку апеляцію та її результат. Держави-члени повинні забезпечити, що компетентні органи отримують інформацію і остаточне рішення щодо будь-якого призначеного кримінального покарання, і представити його ESMA.  ESMA повинна підтримувати центральну базу даних санкцій, доведених до нього виключно для цілей обміну інформацією між компетентними органами. Ця база даних повинна бути доступна тільки для компетентних органів, і повинна бути оновлена на основі інформації, наданої компетентними органами.

2. Компетентні органи повинні забезпечити, щоб будь-яка публікація, відповідно до цією Статті, повинна залишатися на їх офіційному сайті протягом принаймні п'яти років після її опублікування. Особисті дані, що містяться в публікації, повинні зберігатися на офіційному сайті компетентного органу тільки на термін, необхідний відповідно до діючих правил захисту даних.

Стаття 63

Санкції за порушення

1.   Данна Стаття повинна застосовуватись до наступних положень даного Регламенту:

	(a)
	положення стосовно послуг, викладене у розділах А, В і С Додатку в порушенні Статей 16, 25 і 54;


	(b)
	отримання дозволів, що вимагаються відповідно до Статей 16 та 54, шляхом надання неправдивих заяв або будь-яких інших незаконних засобів, як це передбачено в пункті (b) Статі 20 (1) і пункті (b) Статті 57 (1);


	(c)
	неспроможність ЦДЦП утримувати необхідний розмір капіталу, таким чином, порушуючи Статтю 47 (1);


	(d)
	неспроможність ЦДЦП дотримуватися організаційних вимог, порушуючи тим самим Статті  з 26 по 30;


	(e)
	неспроможність ЦДЦП дотримуватись правил ведення діяльності, порушуючи тим самим Статті з 32 по 35;


	(f)
	неспроможність ЦДЦП дотримуватись вимог до ЦДЦП послуг, таким чином порушуючи Статті з 37 по 41;


	(g)
	неспроможність ЦДЦП дотримуватись пруденційних вимог, порушуючи тим самим Статті з 43 по 47;


	(h)
	неспроможність ЦДЦП дотримуватись вимог щодо зв’язків  ЦДЦП, тим самим, порушуючи Статтю 48;


	(i)
	неправомірні відмови ЦДЦП надавати різні типи доступу, таким чином, порушуючи Статті з 49 по 53;


	(j)
	неспроможність призначених кредитних організацій дотримуватися конкретних пруденційних вимог, пов'язаних з кредитними ризиками, тим самим порушуючи Статтю 59 (3);


	(k)
	неспроможність призначених кредитних організацій дотримуватися конкретних пруденційних вимог, пов'язаних з ризиками ліквідності, порушуючи тим самим Статтю 59 (4).


2.    Без шкоди для наглядових повноважень компетентних органів, принаймні, у випадку порушення, зазначеного в цій Статті, компетентні органи повинні, відповідно до національного законодавства, мати  право накладати щонайменше такі адміністративні санкції та інші заходи:
	(a)
	публічна заява, яка вказує на особу, відповідальну за порушення, і характер порушення відповідно до Статті 62;


	(b)
	наказ, який вимагає від особи, яка є відповідальною за порушення, припинити поведінку, і утримуватися від її повторення;


	(c)
	відкликання  дозволів, які були надані відповідно до Статей  16 або 54, відповідно до Статей  20 або 57;


	(d)
	тимчасова або при повторних серйозних порушеннях постійна заборона стосовно будь-якого члену органу управління установи або будь-якої іншої фізичної особи, яка несе відповідальність, здійснювати функції управління в установі;


	(e)
	максимальні адміністративні грошові санкції  в розмірі принаймні подвійної суми  прибутку, отриманого в результаті порушення для випадків, в яких  зазначені суми можуть бути визначені;


	(f)
	стосовно фізичної особи, максимальні адміністративні грошові санкції принаймні у розмірі 5 млн. євро або в Держави-члені, валюта якої не є євро, відповідне значення в національній валюті на дату прийняття даного Регламенту;


	(g)
	у випадку юридичної особи, максимальні адміністративні грошові санкції, принаймні у розмірі 20 млн. євро або до 10% від загального річного обсягу продажу юридичної особи відповідно до останніх наявних рахунків, затверджених органом управління; у випадку, якщо юридична особа є материнською компанією або дочірньою компанією материнської компанії, яка повинна складати консолідовану фінансову звітність відповідно до Директиви 2013/34/EU, обґрунтований загальний річний обіг повинен відповідати загальному річному обігу або відповідний типу доходу у відповідності до положень бухгалтерських Директив згідно з за останніми наявними зведеними звітами, затвердженими керівним органом головного материнського підприємства;


	


	3.    Компетентні органи можуть мати інші повноваження стосовно санкціонування окрім тих, які зазначені в пункті 2, і можуть накладати більш високі рівні адміністративних грошових санкцій, ніж ті, що створені в тому пункті.


	


Стаття 64

Ефективне застосування санкцій

Держави-члени повинні забезпечити, щоб при визначенні виду та рівня адміністративних санкцій або інших заходів, компетентні органи брали до уваги всі доречні обставини, включаючи, у відповідних випадках:

	(a)
	тяжкість і тривалість порушення;


	(b)
	ступінь відповідальності особи, відповідальної за порушення;


	(c)
	фінансову стійкість особи, відповідальної за порушення, про яку свідчить, зокрема, загальний обіг відповідальної юридичної особи або річний дохід відповідальної фізичної особи; 


	(d)
	важливість отриманого прибутку, втрат, яких вдалось уникнути особою, відповідальною за порушення, або збитки для третіх сторін, отриманих від порушення, наскільки вони можуть бути визначені;


	(e)
	рівень співпраці особи, відповідальної за порушення, з компетентним органом, без шкоди для необхідності забезпечити повернення прибутків, отриманих цією особою, або збитків, яких вона уникнула;


	(f)
	попередні порушення з боку особи, відповідальної за порушення.


Стаття 65

Повідомлення про порушення

1.    Держави-члени повинні забезпечити, щоб компетентні органи створювали ефективні механізми для заохочення повідомлення компетентних органів про можливі або фактичні порушення положень даного Регламенту. 
2.   Механізми, які згадані в пункті 1, повинні включати в себе принаймні:

	(a)
	конкретні процедури приймання та розгляду повідомлень щодо можливих або фактичних порушень та їх відстеження, зокрема створення захищених каналів зв'язку для таких повідомлень;


	(b)
	належний захист працівників установ, які повідомляють про потенційні або фактичні порушення, вчинених в установі принаймні від репресалій, дискримінації та інших форм несправедливого ставлення;


	(c)
	захист персональних даних як особи, яка повідомила про потенційні або фактичні порушення, 

Захист персональних даних, що стосуються як людини, яка повідомляє про потенційні або реальні порушення, так і фізичної особи, яка, за твердженням, відповідальна за порушення, у відповідності з принципами, викладеними в Директиві 95/46/EC;


	(d)
	захист особистості як особи, яка повідомила про порушення, так і фізичної особи, яка, за твердженням, відповідальна за порушення, на всіх етапах процедури, крім випадків, коли такого розголошення вимагає національне законодавство в контексті подальшого розслідування або наступного адміністративного чи судового провадження.


3.  Держави-члени повинні вимагати, щоб установи мали належні процедури для повідомлення їхніми працівниками у межах організації про можливі або фактичні порушення окремим, незалежним і автономним каналом.

Такий канал може бути також забезпечений в рамках механізмів, передбачених соціальними партнерами. Повинен застосовуватись такий самий захист, як зазначається в пунктах (b), (c) та (d)  пункту 2.

Стаття 66
Право оскарження

Держави-члени повинні  забезпечити, щоб рішення і заходи, прийняті відповідно до положень даного Регламенту, було належним чином аргументовано і підпадало під дію права оскарження в суді. Право оскарження в суді також повинно застосовуватись у випадках, в яких після шести місяців подання, стосовно заяви на видачу дозволу з усією інформацією, необхідну відповідно до чинних положень.
РОЗДІЛ VI

ДЕЛЕГУВАННЯ ПОВНОВАЖЕНЬ, ВИКОНАВЧІ ПОВНОВАЖЕННЯ, ПЕРЕХІДНІ ПОЛОЖЕННЯ, ВНЕСЕННЯ ПОПРАВОК ТА ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 67

Вправа делегації

Стаття 67

Здійснення делегування

1.   Повноваження на прийняття делегованих актів надається Комісії з урахуванням умов, викладених у даній Статті.

2.    Делегування повноважень, зазначене в Статті 2 (2), Статті 7 (14) та Статті 24 (7), надаються Комісії на невизначений період часу починаючи з 17 вересня 2014 року.

3.   Делегування повноважень, зазначене у Статті 2(2), Статті 7 (14) та Статті 24 (7), може бути у будь-який момент відкликане Європейським Парламентом або Радою. Рішення про відкликання припиняє делегування повноважень, зазначених у цьому рішенні. Воно набирає чинності на наступний день після публікації рішення в «Офіційному віснику Європейського Союзу» або в інший день, зазначений у рішенні. Це рішення не впливає на чинність будь-яких делегованих актів, які вже є чинними.

4.   Негайно після прийняття делегованого акту Комісія одночасно доводить одночасно його до відома Європейського Парламенту і Ради.

5.   Делегований акт, прийнятий відповідно до Статті 2 (2), Статті 7 (14) та Статті  24 (7), набирає чинності тільки за умови, що ані Європейський Парламент, ані Рада не висунули заперечення впродовж трьох місяців з моменту доведення акту до відома Європейського Парламенту або Ради, або якщо до закінчення цього періоду і Європейський Парламент, і Рада повідомили Комісії про відсутність у них заперечень. Цей термін продовжується на три місяці за ініціативою Європейського Парламенту і Ради.

Стаття 68

Процедура Комітету

1.  Комісії повинен надавати допомогу Європейський комітет з цінних паперів, створений Рішенням Комісії № 2001/528/EC (27). Цей комітет повинен бути комітетом у значенні Регламенту (EU) № 182/2011. 

2.   У випадку посилання на даний пункт повинна застосовуватись Стаття 5 Регламенту (EU) № 182/2011.

Стаття 69

Перехідні положення

1.    Компетентні органи повинні повідомляти ESMA про ті установи, які функціонують як ЦДЦП до 16 грудня 2014 року.

2.    ЦДЦП повинні подавати заяву на отримання всіх дозволів, які необхідні для цілей даного Регламенту, і повідомляти про відповідні зв’язки ЦДЦП протягом шести місяців з дати набрання чинності всіх нормативно-технічних стандартів, прийнятих в рамках Статей  17, 26, 45, 47, 48 і, у доречних випадках, Статей 55 та 59.

3.    Протягом шести місяців з пізнішої дати вступу в силу нормативно-технічних стандартів, прийнятих в рамках Статей  12, 17, 25, 26, 45, 47, 48, і, у відповідних випадках, Статей  55 і 59 або виконання рішення, згаданого в Статті 25 (9), ЦДЦП третьої країни повинен подати заяву стосовно визнання ESMA, що він має намір надавати свої послуги на основі Статті 25.

4.   До прийняття рішення в межах положень даного Регламенту стосовно отримання дозволу або визнання ЦДЦП і його діяльності, включаючи зв’язки ЦДЦП, повинні продовжувати застосовуватись відповідні національні правила в сфері отримання дозволу та визнання ЦДЦП.

5.    ЦДЦП, які використовуються особами, які зазначені у Статті 1(4), повинні відповідати вимогам даного Регламенту найпізніше впродовж одного року з дати вступу в силу нормативно-технічних стандартів, зазначених у пункті 2.

Стаття 70

Зміни до Директиви 98/26/EC

До Директиви 98/26/EC вносяться наступні зміни:

	(1)
	до третього абзацу першого підпункту пункту (а) Статті 2 вносяться наступні зміни:

«—

призначається, без шкоди для інших, більш жорстких умов загального застосування, як визначено національним законодавством, як система, та інформація повідомляється Європейській службі нагляду за ринком цінних паперів Державою-членом, законодавство якої застосовується, після того, як Держава-член переконається стосовно адекватності правил системи.»;


	(2)
	до Статті 11 додається наступний пункт:

‘3. До 18 березня 2015 року, Держави-члени повинні прийняти, опублікуватитаа повідомити Комісії про заходи, необхідні для дотримання третього абзацу першого підпункту пункту (а) Статті 2.».




 Стаття 71

Зміни до Директиви 2014/65/EU

До Директиви 2014/65/EU вносяться наступні зміни:
	(1)
	До Статті 2(1), пункт (o) вносяться наступні зміни:
‘(o)
ЦДЦП,  окрім випадків, передбачених у Статті 73 Регламенту (EU) № 909/2014 Європейського парламенту і Ради (28).



	(2)
	до Статті 4(1) додається наступний пункт:
«(64)
«центральний депозитарій цінних паперів» або «ЦДЦП» означає «центральний депозитарій цінних паперів» як визначено у пункті (1) Статті 2(1) Регламенту (EU) № 909/2014.»;



	(3)
	до Розділу B Додатку I, пункту (1) вносяться наступні зміни:
‘(1)
Зберігання і управління фінансовими інструментами за рахунок клієнтів, включаючи зберігання цінностей клієнта і пов'язаних з послуг, таких як управління готівкою / забезпеченням, та виключаючи надання та ведення рахунків у цінних паперах на вищому рівні («центральне сервісне обслуговування), зазначене в пункті (2) розділу А Додатку Регламенту (EU) № 909/2014.».



Стаття 72

Зміни до Регламенту (EU) № 236/2012

Стаття 15 Регламенту (EU) № 236/2012 виключається
Стаття 73

Застосування Директиви 2014/65/EU та Регламенту (EU) № 600/2014

ЦДЦП, які  уповноважені відповідно до Статті 16 даного Регламенту, не повинні вимагати дозволу згідно з вимогами Директиви 2014/65/EU для того, щоб надавати послуги, які чітко перераховані в розділах А і В Додатку до даного Регламенту.

У випадку, якщо ЦДЦП, який уповноважений відповідно до Статті 16 даного Регламенту, надає одну або кілька інвестиційних послуг або здійснює одну або більше інвестиційних діяльностей крім надання послуг, які чітко перераховані в Розділах А і В Додатку даного Регламенту, повинні застосовуватись положення Директиви 2014/65/EU, за винятком Статей  з 5 по 8, пунктів з (1) по (2) та з (4) по (6) Статті 9 та Статей  з 10 по 13, і Регламенту (EU) № 600/2014.

Стаття 74

Звіти
1. ESMA повинна у співпраці з EBA і компетентними органами та відповідними органами представляти щорічні доповіді Комісії, які надають оцінку тенденцій, потенційних ризиків та уразливості, і, в разі необхідності, рекомендації превентивних або попереджувальних заходів на ринках послуг, які охоплюються даним Регламентом. Зазначені звіти повинні включати, щонайменше, оцінку наступного:

	(a)
	ефективність розрахунку для вітчизняних та транскордонних операцій для кожної Держави-члена на основі кількості та обсязі нездійснених розрахунків, сум штрафів, зазначених у Статті 7 (2), кількості та обсязі транзакцій викупу частки капіталу, зазначених у Статті 7 (3) і (4), і будь-яких інших відповідних критеріїв;


	(b)
	доцільність штрафів за нездійснення розрахунків, зокрема, необхідність додаткової гнучкості стосовно штрафів за нездійснення розрахунків відносно неліквідних фінансових інструментів, які зазначені у Статті 7 (4);
	
	


	(c)

	оцінювання розрахунку, який не був здійснений в системах розрахунків за цінними паперами, які використовуються ЦДЦП, на основі кількості та обсягу транзакцій, на основі інформації, отриманої відповідно до Статті 9, та будь-яких інших відповідних критеріїв;



	(d)

транскордонне надання послуг, що охоплюються даним Регламентом на основі кількості і типів зв’язків ЦДЦП, кількості іноземних учасників в системах розрахунків за цінними паперами, які використовуються ЦДЦП, кількості та обсязі транзакцій, включаючи таких учасників, кількості іноземних емітентів, які реєструють свої цінні папери в ЦДЦП відповідно до Статті 49, і будь-яких інших відповідних критеріїв;


	


	(e)

	обробка запитів щодо надання доступу згідно з Статтями 49, 52 і 53 з метою точного визначення причин для відхилення запитів щодо надання доступу ЦДЦП, ЦКА і торговими майданчиками, будь-яких тенденцій в таких відмовах і шляхів подолання в майбутньому виявлених ризиків, з метою надання дозволу для доступу, та будь-яких інших реальних бар'єрів для конкуренції в пост-торговельних фінансових послугах;



	(f)

обробка заявок, поданих відповідно до процедур, вказаних в Статті  23, з (3) по (7) пункти, та Статті 25, з (4) по (10) пункти;


	


	(g)

	у доречних випадках, висновки процесу експертного оцінювання для транскордонного нагляду в Статті 24 (6), та чи частота такого оцінювання могла би бути скорочена в майбутньому, в тому числі показання, чи такі висновки вказують на необхідність більш формальних колегій наглядачів;



	(h)

застосування правил цивільної відповідальності Держав-членів, що відноситься до втрат, що припадають на ЦДЦП;


	


	(i)

	процедури і умови, за яких ЦДЦП були уповноважені призначати кредитні установи або самих себе надавати додаткові послуги банківського типу відповідно до Статей  54 і 55, включаючи здійснювання оцінювання впливу надання таких послуг на фінансову стабільність і конкуренцію для здійснення розрахунку і допоміжних послуг банківського типу у Союзі;



	(j)

застосування правил, зазначених у Статті 38, з охорони цінних паперів учасників та їх  клієнтів, зокрема тих,  хто зазначений в Статті 38 (5);


	


	(k)

	застосування санкцій і, зокрема, необхідність подальшої гармонізації адміністративних санкцій за порушення вимог, викладених у даному Регламенті.



	2.    Доповіді, згадані в пункті 1, які охоплюють календарний рік, мають бути передані  в Комісію  до 30 квітня наступного календарного року.
	


Стаття 75

Розгляд
До 18 вересня 2019 року, Комісія повинна розглянути і підготувати загальну доповідь по даному Регламенту. Зазначена доповідь повинна, зокрема, оцінити питання, які зазначені в підпунктах з (а) по (к) Статті 74 (1), існування інших основних бар'єрів для конкуренції стосовно послуг, на які поширюються положення даного Регламенту, які недостатньо розглянуті, та наявність можливої необхідності у запровадженні подальших заходів по обмеженню впливу на платників податків неспроможності ЦДЦП. Комісія повинна подати звіт Європейському Парламенту та Раді разом з будь-якими відповідними пропозиціями.

Стаття 76

Набуття чинності і застосування

1.    Офіційний вісник Європейського Союзу. Даний Регламент набирає чинності на двадцятий день після його публікації в «Офіційному віснику Європейського Союзу».

2.   Стаття 3 (1) повинна застосовуватись, починаючи з 1 січня 2023 року, до оборотних цінних паперів, випущених після цієї дати, а з 1 січня 2025 року до всіх оборотних цінних паперів.

3.   Стаття 5 (2) повинна застосовуватись, починаючи з 1 січня 2015 року.

Через часткове скасування  першого підпункту цього пункту, у випадку для торговельного майданчика, що має доступ до ЦДЦП, як зазначено у Статті 30 (5), Стаття 5 (2) повинна застосовуватись принаймні шість місяців до початку того, як ЦДЦП передає його діяльність на аутсорсинг у відповідну державну організацію, і в будь-якому випадку з 1 січня 2016 року.

4.    Заходи стосовно розрахункової дисципліни, які зазначені в Статті 6, з (1) по (4) пункти, повинні застосовуватись з дати набрання чинності делегованого акту, прийнятого Комісією відповідно до Статті 6 (5).

5.   Заходи стосовно розрахункової дисципліни, які зазначені в Статті 7, з (1) по (13)  пункти, і поправки, викладеної в Статті 72, повинні застосовуватись з дати набрання чинності  делегованого акту, прийнятого Комісією відповідно до Статті 7(15).

На БТМ, що відповідає критеріям, які викладені у Статті 33 (3) Директиви 2014/65/EU, повинні поширюватись вимоги другого підпункту Статті 7 (3) даного Регламенту:
	(a)
	до остаточного визначення її заяви на реєстрацію -  відповідно до Статті 33 Директиви 2014/65/EU; або


	(b)
	у випадку, якщо БТМ не  подав заву на реєстрацію -  відповідно до Статті 33 Директиви 2014/65/EU, до 13 червня 2017 року.


6.    Заходи у сфері звітності, які зазначені в Статті 9 (1), повинні застосовуватись  з дати набрання чинності виконавчого акту, прийнятого Комісією відповідно до Статті 9 (3).

7.   Посилання у даному Регламенті на Директиву 2014/65/EU та Регламент (EU) No 600/2014 повинні, до 3 січня 2017 року, слід читати як посилання на Директиву 2004/39/EC відповідно до кореляційної таблиці, яка представлена в Додатку IV до  Директиви 2014/65/EU, оскільки дання кореляційна таблиця містить положення, що стосуються Директиви 2004/39/EC.

Даний Регламент є обов’язковим для виконання в повному обсязі та безпосередньо застосовним у всіх Державах-членах Союзу.

Вчинено у Брюсселі 23 липня 2014 року.

За Європейський Парламент
Голова
M. ШУЛЬЦ

За Раду
Президент 
С. ГОЗІ
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ДОДАТОК


ПЕРЕЛІК ПОСЛУГ


РОЗДІЛ A


Основні послуги центральних депозитаріїв цінних паперів 


1.�
Первинна реєстрація цінних паперів у бездокументарній формі («нотаріальні послуги»);�
�



2.�
Надання та ведення рахунків у цінних паперах на вищому рівні («центральне сервісне обслуговування»);�
�



3.�
Використання системи розрахунків за цінними паперами («розрахункове обслуговування»).�
�
РОЗДІЛ B


Додаткові послуги небанківського типу ЦДЦП, які не супроводжуються виникненням кредитних ризиків або ризиків ліквідності 


Послуги, які надаються ЦДЦП, що сприяють підвищенню безпеки, ефективності та прозорості ринку цінних паперів, які можуть включати, але не обмежується до наступних:  


1.�
Послуги, пов'язані з розрахунковим обслуговуванням, такі як:


(a)


Організація механізму кредитування цінними паперами, в якості агента між учасниками системи розрахунків за цінними паперами;








(b)


Надання послуг з управління заставним забезпеченням, в якості агента для учасників системи розрахунків за цінними паперами;








(c)


Узгодження розрахунків, маршрутизація наказів, підтвердження угод, перевірка угод.





�
�



2.�
Послуги, пов'язані з нотаріальними послугами та центральним сервісним обслуговуванням, такі як:


(a)


Послуги, пов'язані з реєстрами акціонерів;








(b)


Підтримка обробки корпоративних дій, у тому числі податків, загальних зборів та інформаційних послуг;








(c)


Послуги нової емісії цінних паперів, включаючи розміщення та управління ISIN кодами і аналогічних кодами;








(d)


Маршрутизація та обробка наказів, збір платежів та їх обробка та пов’язане звітування.





�
�



3.�
Створення зв’язків ЦДЦП, надання та ведення рахунків у цінних паперах відносно розрахункового обслуговування, управління заставним забезпеченням, інші допоміжні послуги.�
�



4.�
Будь-які інші послуги, такі як:


(a)


загальних послуг з управління забезпеченням в якості агента;








(b)


Забезпечення нормативної звітності;








(c)


Надання інформації, даних і статистичних даних для ринку / бюро перепису населення або іншим урядовим чи міжурядовим організаціям;








(d)


Надання IT послуг.





�
�
РОЗДІЛ C


Допоміжні послуги банківського типу


Послуги банківського типу, які безпосередньо пов'язані з основними або допоміжними послугами, які перелічені у розділах А і В, такі, як:


(a)�
Надання грошових рахунків і прийом вкладів від учасників системи розрахунків за цінними паперами та власників рахунків у цінних паперах, за змістом пункту 1 Додатку I Директиви 2013/36/EU;�
�



(b)�
Ненадання овердрафту на відшкодування не пізніше, ніж на наступний робочий день, готівкові кредитування з метою попереднього фінансування корпоративних дій і кредитування під заставу цінних паперів держателям рахунків у цінних паперах, за змістом пункту 2 Додатку I Директиви 2013/36/EU;�
�



(c)�
Платіжні послуги, включаючи обробку операцій з грошовими коштами та валютних операцій, за змістом пункту 4 Додатку I Директиви 2013/36/EU;�
�



(d)�
Гарантії та зобов'язання, пов'язані з кредитуванням під заставу цінних паперів і позик, за змістом пункту 6 Додатку I Директиви 2013/36/EU;�
�



(e)�
Казначейська діяльність з іноземною валютою та оборотними цінними паперами, які пов'язані з управлінням довгострокових балансів учасників, за змістом пунктів 7(b) та (e) Додатку I Директиви 2013/36/EU.�
�






